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Sammanfattning  

Syftet med detta examensarbete är att undersöka förskollärarnas förhållningssätt och 

förutsättning i arbetet med flerspråkighet. Empirin har samlats in med hjälp av kvalitativa 

intervjuer med förskollärare. Intervjuerna genomfördes i två kommuner (Tierp och Husby i 

Stockholms kommun). I Husby är flerspråkiga barn majoritet medan i Tierp är flerspråkigt 

barn minoritet. I delstudie ett har förskollärarna en positiv inställning och anser att 

flerspråkighet är en resurs. Förskollärarna belyste att ekonomiska förutsättning begränsar 

arbetet med flerspråkighet. De nämnde även att de använder olika redskap såsom digitala 

verktyg, kroppsspråk och bildstöd för att skapa ett inkluderande samt språkutvecklande 

lärmiljö. De positiva aspekterna som framkom i intervjufrågorna var att förskollärarna 

använder språkkartläggning och får stöd av vårdnadshavare genom att få tips på sagor, 

musik och olika ord samt begrepp på barnen modersmål. Vi analyserade empiriska data 

utifrån ett sociokulturellt, normkritiskt, interkulturellt och transspråkande perspektiv. I 

delstudie två visar resultatet att förskollärarna uppmuntrar barn att prata på sitt modersmål 

i det dagliga arbetet och att alla språk är lika värdefulla. Förskollärarna i delstudie två var 

till mestadels överens med förskollärarna i delstudie ett om betydelsen av att använda de 

olika redskap såsom böcker och digitala lärresurser. Förskollärarna påpekade att 

språkkartläggningen bidrar till en djupare kommunikation med vårdnadshavare där de 

upptäcker föräldrar ofta inte aktivt använder modersmålsspråket hemma. De negativa 

aspekterna som förekom i studien var att förskollärarna berättade att man inte hinner med 

att arbeta med alla barns modersmål på grund av tidsbrist samt att även kompetensbrist är 

en faktor i dessa verksamheter. I denna delstudie skedde analys det insamlade materialet 

utifrån ett sociokulturellt, normkritiskt och interkulturellt perspektiv. 
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Inledning 

Det svenska samhället ses som ett mångkulturellt samhälle och det betyder att människor 

som har olika religioner, kulturer och etniska bakgrunder interagerar med varandra. I 

förskolan möts barn ifrån alla olika delar av världen, och dessa barn har en bakgrund i flera 

olika modersmål. Att förskoleverksamheten tar vara på denna mångfald av olika 

modersmål är centralt för barns språkutveckling samt kommunikation. För att de 

flerspråkiga barnen ska kunna utveckla både sitt modersmål och svenskan behöver de rätt 

stöttning och strategier från förskollärare (Lunneblad, 2009, s.10–11). Förskolan har en 

viktig roll för barns språkutveckling. Ett av förskolans strävansmål är att barn med annat 

modersmål än svenska ska ges möjlighet att utveckla både det svenska språket och sitt 

modersmål (lpfö18, 2018, s.9). I skollagen 8 kap. 10 § påpekas vikten av att förskolan ska 

medverka till att barn med annat modersmål än svenska får möjlighet att utveckla både det 

svenska språket och sitt modersmål (SFS 2010:800). Flerspråkighet kan ses som en resurs 

som gynnar barns utveckling, men det finns dock en del som ser det som en belastning. 

Detta ämne har väckt ett intresse hos oss då vi båda är tvåspråkiga och har barn som även 

är tvåspråkiga. Vi har av den anledningen valt att titta närmare på hur förskolor och 

pedagoger förhåller sig till flerspråkighet i dagens multikulturella och globaliserade 

samhälle. 

Vi är två studenter som har svenska som andraspråk och som är blivande förskollärare 

känner vi ett stort intresse för detta ämne. Vi har erfarenheten och upplevelsen av att 

behärska flera språk samtidigt och nu går även våra egna barn som är i förskoleåldern 

igenom denna process. Genom våra egna erfarenheter och våra barns upplevelser så ser vi 

hur viktigt det är att flerspråkiga barn får stöd i förskolan. I vår verksamhetsförlagda 

utbildning observerade vi båda hur viktigt det är att barns modersmål och olika kulturella 

identiteter främjas och synliggörs i förskolans värld. Samtidigt märkte vi att det fanns en 

osäkerhet bland förskolepersonalen inför hur man ska gå tillväga för att göra flerspråkighet 

bland barn möjlig. Wagner, Strömqvist & Uppstad hävdar att språklig stimulans i svenska 

och andra modersmål bidrar till bland annat barnets kognitiva och sociala utveckling. Ett 

väl utvecklat modersmål är viktigt och mycket tyder på att barn som behärskar sitt 

modersmål lättare att lära sig ett andraspråk (2010, s. 58). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Muna Bashir Abshir & Farhio Nur  

4 

 

Bakgrund 

År 1998 var året då förskolan blev en egen skolform och fick därmed sitt eget 

styrdokument, det vill säga läroplanen för förskola. Meningen med dessa ändringar var att 

höja statusen samt kvaliteten i förskolan. Förskolan fick också en ny tillsynsmyndighet och 

en ny styrning. Dessa förändringar innebär att förskolan skulle inte enbart skulle ge omsorg 

utan även sträva efter att utveckla barns förmågor och kunskaper inom språk, matematik, 

naturvetenskap, normer och demokrati (Engdahl & Ärlemalm-Hagser, 2015, s. 41). I 

läroplanen betonas det att språk och lärande är oskiljbart precis som språk och 

identitetsutveckling.  

Barn med utländsk bakgrund som utvecklar sitt modersmål får bättre möjligheter att lära 

sig svenska och även utveckla kunskaper inom andra områden. (Lpfö98, 2010, s.7). 

Vidare har läroplanen för förskolan reviderats flera omgångar sedan 1998 där den senaste 

revideringen trädde i kraft 1 juli 2019. Ändringen i den nya reviderade läroplanen för 

förskolan innebär att både förskollärarnas ansvarsområden och vissa av lärandemålen 

förtydligats mer. Detta medför nya krav på förskolorna i deras arbete med språkutveckling 

hos barn. I den senaste reviderade läroplanen står: 

Förskolan ska ge varje barn förutsättningar att utveckla både det svenska språket och sitt 

modersmål, om barnet har ett annat modersmål än svenska (Lpfö18, 2018, s.14). 

Även Skolinspektionen tar upp vikten av arbetet med att främja flerspråkighet i barns 

språkutveckling. Det är viktigt att förskollärarna och övrig personal uppmuntrar 

användandet av alla språk samt ser det som en resurs snarare än ett hinder. Barnen ska ses 

som kompetenta och att lärandet bygger på samspelet mellan barnet, miljön och 

pedagogen. Detta gör att man främjar flerspråkigheten och normaliserar olika språk i tidig 

ålder. 

        Det är viktigt att personalen uppmärksammar och visar intresse för barnens olika 

språk. Detta kräver också att de har kunskap och strategier för arbetet. Eftersom språkligt 

lärande bäst sker i meningsfulla sammanhang, såsom i lek, behöver personalen se till att 

skapa sådana sammanhang (Skolinspektionen, 2017, s. 5–6). 

När det gäller vikten av barns språk, kultur och identitet som i sig hänger ihop har det 

uppmärksammats globalt och internationellt i FN:s konvention om barnets rättigheter, eller 

barnkonventionen. Det som förskolepersonalen ska tänka på är att uppmärksamma och visa 

intresse för barns modersmål samt ge dem stöd. Pedagogernas arbete med flerspråkiga barn 

i deras språkutveckling kräver att de har kunskap och strategier för att kunna främja detta. I 

barnkonventionens artikel 29 står att barns utbildning ska syfta till att: 

Utveckla respekt för barnets föräldrar, för barnets egen kulturella identitet, språk och 

värden, för bosättningslandets och för ursprungslandets nationella värden och för kulturer 

som skiljer sig från barnets egen (2019, s. 22). 

Vidare nämns i barnkonventionens artikel 30, som dessutom går att koppla till läroplanen 

för förskolan på många olika områden, att barn har rätt till delaktighet i och inflytande över 
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sin egen kultur och identitet. Detta innebär med andra ord att verksamheten skall ge barnen 

möjlighet att bevara sin egen kultur, språk, identitet och samtidigt anamma den svenska 

kulturen. Dock spelar det en avgörande roll vilken förhållningssätt förskolepersonalen bär 

med sig när det gäller flerspråkighet och vilka utvecklingsmöjligheter barnen får i 

förskolan: 

I de stater där det finns etniska, religiösa eller språkliga minoriteter eller personer som 

tillhör ett urfolk ska ett barn som tillhör en sådan minoritet eller ett sådant urfolk inte 

förvägras rätten att tillsammans med andra medlemmar av sin grupp ha sitt eget kulturliv, 

att bekänna sig till och utöva sin egen religion eller att använda sitt eget språk. (2019, s. 

23). 

Förskolan ansvarar för att stödja invandrarbarns flerspråkighet och detta ska ges i form av 

modersmålsstöd eller hemspråksstöd (2003, s.76–78). Forskningen och samhället ser på 

flerspråkighet på många olika sätt. Samtidigt har man börjat tala om ” den flerspråkiga 

förskolan”, där det menas att förskolan består av en stor del av barn som talar ett annat 

språk än svenska. Vi menar att verksamheten inte kan kallas flerspråkig bara för att det 

finns flerspråkiga barn i förskolan utan det krävs att man arbetar utifrån den synen och ha 

ett förhållningssätt samt arbetssätt gentemot barnet flerspråkig språkutveckling. Skolverket 

visar också att benämningen ovan används trots att förskolepersonalen och barnen i 

huvudsak använder svenska (Lahdenperä, 2018, s.15). 

 

I vårt examensarbete vill vi därför undersöka vilka förhållningssätt och förutsättning 

förskollärarna har i arbetet med att främja flerspråkighet. 
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Syfte och frågeställning  

Studiens syfte är att belysa vilka förhållningssätt, förutsättningar samt redskap 

förskollärarna har i arbetet med att främja flerspråkighet i förskolan.  

Frågeställningarna i vårt arbete är följande: 

• Hur förhåller sig förskolläraren till arbetet med flerspråkighet i barns 

språkutveckling?   

• Vilka redskap använder förskolläraren för att kunna stödja barnet i det svenska 

språket?  

• Hur arbetar förskollärare med barns modersmål? 
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Forskningsöversikt  

I detta avsnitt kommer vi att redovisa tidigare forskning och relevant litteratur. Därefter 

avslutar vi med att sätta forskningsöversikten i relation till vår egen studie. Vi delar in 

arbetet utifrån tre rubriker; värdet av flerspråkighet i förskolan - resurs, rättighet eller 

hinder. Sedan fortsätter vi med hur normer och värderingar är ett sätt att bevara och 

marginalisera flerspråkighet i förskolan. Vidare presenterar vi samverkan mellan 

flerspråkiga barns vårdnadshavare och förskolepersonalen. Avsnittet slutas med relationen 

mellan tidigare forskning och vårt examensarbete. 

Värdet av flerspråkighet i förskolan - resurs, rättighet eller hinder  

Maria Fredriksson och Elisabet Lindgren-Eneflo undersökte och 

analyserade förskolepersonalens arbete med flerspråkiga barn och deras kulturella 

identiteter. Genom denna artikel ville forskarna föra en diskussion om hur läroplanens 

intentioner kan tolkas på olika sätt av förskolepersonalen. Författarna har i sin studie 

använt Billigs ideologiska dilemman som ett begrepp för att kunna analysera i sin metod 

och teoridel (2019, s. 1–4).  

 

Fredriksson och Lindgren-Eneflo resultat visade att de svenska traditionerna är det som 

främst ges plats i förskolan. Dock har det förekommit utmaningar som pedagogerna 

upplever när det finns många barn med olika språk i en barngrupp och hur man ska arbeta 

med flerspråkighet så att alla barn får möjligheten att utveckla alla sina språk. Fredriksson 

och Lindgren-Eneflo lyfter upp i resultatet att det skapas ett utrymme för att kunna tolka 

läroplanens målformulering. Resultaten visar också att det finns svårigheter och dilemman 

i arbetet med flerspråkighet i förskolan och att det handlar om mycket mer än bara om 

språket. Man har kopplat detta till barns hemmiljö och föräldrars läskunnighet, svenskhet 

och kulturmöten. Politik spelar en roll i språkarbetet i förskolan med barnen vilket syns 

genom politiska ställningstaganden som sker via val av sångtexter (2019, s.11–12). 

Jenny Rosén och Boglárka Straszers syfte i sin studie var att analysera förskolans läroplan 

och två tidskrifter med fokus på flerspråkighet och professionalism. Författarna 

diskuterade i sin analys flerspråkighet utifrån läroplanen och tidskrifterna som problem, 

rättighet och resurs (2018, s. 149 & 152). Rosén och Straszer refererade till Ruiz forskning 

(1984) om syn på språk och flerspråkighet. Ruiz använder tre förhållningssätt i synen på 

språk, dels som problem, rättighet och resurs. De tre förhållningssätt som Ruiz beskriver 
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beror på vilken diskurs vi använder i förhållande till språk och på relationen mellan språk 

och samhälle. I synen på flerspråkighet är det sociala, ekonomiska och politiska 

dimensionen som spelar en viktig roll. När det kommer till språk som ett problem menar 

Ruiz att språket ses som ett hinder, där minoritetsspråk uppfattas som orsak till sociala och 

ekonomiska förhållanden. Språk som rättighet utmanar majoritetens enspråkighetsnorm 

samtidigt som det är en mänskligt och moraliskt rätt att behålla och bevara sitt 

minoritetsspråk. Språk som resurs anses att språk är en tillgång både för individen och 

samhället i helhet. Roséns och Straszers arbete utgår från transpråkande ideologi som 

omfattar språkideologiska, teoretiska och pedagogiska aspekter. Detta synsätt utmanar en 

enspråkighetsnorm inom den pedagogiska verksamheten som dominerat 

utbildningsväsendet (2018, s.150–152). 

I resultaten påpekar Rosén och Straszer att barn med annat språk än svenska inte får 

möjligheten att lära sig sitt modersmål för modersmålets värde, utan modersmålet blir ett 

redskap för att underlätta lärandet i svenska. Genom denna syn framställs modersmål inte 

som en rättighet eller en värdefull resurs i sig. Samtidigt menar författarna att det uttrycks i 

skollagen men också framhävs i förskolans läroplan som ett rättighetsperspektiv. I den 

forskning vi tagit del av ses flerspråkighet som en resurs där lärande, inkludering, trygghet 

och omsorg spelar en viktig roll i förskolans uppdrag. Samtidigt som vikten och värdet för 

modersmål lyfts upp som kulturarv i förskolans uppdrag för att kunna bevara språk till nästa 

generation (2018, s.156–158).  

Normer och värderingar är ett sätt att bevara och marginalisera 
flerspråkighet i förskolan.  

Kulti undersöker och analyserar i sin studie vilka villkor pedagogerna ger för flerspråkiga 

barns språkliga och kommunikativa utveckling i förskolan. Författaren ville se hur 

aktiviteter i förskolan stärker flerspråkiga barns språkutveckling. Den teoretiska 

utgångspunkten som denna studie har utgått ifrån är ett sociokulturellt perspektiv. 

Författaren valde teorin som sitt analytiska redskap och kunde fokusera på hur människor 

lär sig använda kulturella redskap i den sociala praktiken (2012, s.18–21 & 61–62). 

I resultaten kom Kulti fram till att det som gör andra språk osynliga är pedagogernas 

normer, kunskaper, förväntningar samt förutsättningar. Detta gör att svenska språket 

bevaras som normspråk i förskolans språkmiljö. Författaren menar att svenska som 

normspråk kan vara ett sätt att marginalisera andra modersmål i förskolan. Detta kan leda 

till brist på uppmärksamhet och inkludering av barngruppens modersmål i förskolan. Detta 

förklarar hur svenska som normspråk resulterar i ojämlika förutsättningar för barn till 

språklig utveckling i förskolans verksamheter. Svenska språket är en förutsättning för 

barngrupper med olika språkbakgrund i förskolan. Flerspråkiga barn visar sin kunskap bara 

när de anser att deras språk ses som legitima genom att kommunicera med vänner och 

pedagoger som talar samma språk (2012, s.175–178). 
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Skans (2011) undersöker och analyserar förskolepersonalens arbete med flerspråkighet i 

förskolan utifrån didaktiska frågor och perspektiv. Skans poängterar i resultaten att 

pedagogerna arbetar med all språkutveckling och mycket i deras kommunikation med 

barnen handlar om det gemensamt upplevda i verksamheten. I gemensamma aktiviteter 

diskrimineras inte flerspråkiga barn utifrån bakgrund eller kultur utan här skapar alla barn 

tillsammans en gemensam kultur i förskolan (2011, s.121). Vidare beskriver Skans i 

resultaten att pedagogerna i de deltagande förskolorna arbetar medvetet med att 

kommunicera med barn och att de anser att det är viktigt att barn använder alla språk de 

kan uttrycka sig med. Detta gäller bland annat modersmålet. Skans beskriver hur 

pedagogerna använder olika strategier i undervisning som de själva planerat för att arbeta 

med flerspråkighet.  

Studien visar även att det är accepterat att pedagoger som är tvåspråkiga använder sina 

egna modersmål som strategi och stöd för att barnen ska utveckla både modersmålet och 

svenska språket. Samtliga pedagoger visar också entusiasm att lära sig några ord av 

barnens språk. Detta arbetssätt skapar en inkluderande syn på kommunikation och en 

språkmiljö där barngruppens delaktighet och tillhörighet framhävs i förskolan. Skans anser 

att stödja modersmål handlar om ett erkännande av barnens bakgrund (2011, s. 122–123). 

Han nämner även betydelsen av att pedagogerna är medvetna när didaktiska val görs om de 

strukturella faktorerna kön, klass, funktionshinder, etnicitet och sexuell läggning, då dessa 

faktorer uppfattas som en del i ett interkulturellt arbete (2019, s.127). 

Samverkan med flerspråkiga barns vårdnadshavare och 
förskolepersonalen  

Åsa Wedin och Jennie Warström visar i en studie på svårigheterna i kommunikation 

mellan förskolepersonal och nyanlända föräldrar. Det fokuserar i studien på 

förskolepersonalens och vårdnadshavarens samverkan trots avsaknad av ett gemensamt 

språk, samt vilken kunskap som krävs från förskolepersonalen i mötet med nyanlända 

föräldrar samt betydelsen av ett fungerande informationsutbyte (2018, s. 107). Tamburen 

utgör både en länk mellan hemmet och förskolan men för barnet sker också en språklig 

växling mellan svenska språket och modersmålet. Det är i tamburen som avsaknaden av ett 

gemensamt språk för vårdnadshavarna och personalen märks (2018, 107–108). 

Wedin och Warström menar att konsekvenserna av att ha en enspråkighetsnorm i förskolan 

utifrån relationen mellan pedagogerna och föräldrar är att utländska vårdnadshavare fråntas 

aktörskap. De går miste om viktig information och ses som att de inte kan stödja sina barn. 

Det finns också förutfattade meningar om utländska vårdnadshavarnas förmåga att ta del 

av information om sitt barns lärande och utveckling i förskolan. Det finns en omedvetenhet 

om hur existerande normer och värderingar i förskolan kan också utestänga och ha 

diskriminerande effekter mot nyanlända föräldrar. Det är inte bara det svenska språket som 

är normen i förskolan utan den svenska kulturen är också normen och detta leder till att 

andra kulturer och språk betraktas som annorlunda och mindre värde. Författarna 
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hävdar att man genom att motverka detta kan man implementera en diskussion utifrån ett 

interkulturellt förhållningssätt där normer, värderingar och stereotypa föreställningar och 

sociala orättvisor lyfts upp, ifrågasättas och utmanas av förskolepersonalen eller i 

verksamheten som helhet (2018, s.109 & 112–113 & 119).   

Relation mellan tidigare forskning och detta examensarbete 

I följande text redovisades en översikt över tidigare forskning och relevant litteraturen som 

vi beskrivit ovan. Det som framgår är att det finns svårigheter och dilemman i arbetet med 

flerspråkighet i förskolan som är kopplat till barnens hemmiljö, läskunnighet, svenskhet 

och kulturmöten (Fredriksson och Lindgren-Eneflo, 2019). Flerspråkighet och värdet av 

modersmål ses som en resurs och en rättighet där lärande, inkludering, trygghet och 

omsorg spelar viktigt roll i förskolans uppdrag (Jenny Rosén och Boglárka Straszer, 2018). 

Vidare framgår att svenska som normspråk osynliggör modersmålsspråket och 

flerspråkighet i förskolan. Avsaknad på uppmärksamhet och inkludering av barngruppens 

modersmål tyder på att svenska som normspråk resulterar i ojämlika förutsättningar till 

språklig utveckling i förskolan (Kultti, 2012). I arbetet med flerspråkighet skapas det en 

inkluderande syn på kommunikation och en språkmiljö där barngruppens delaktighet och 

tillhörighet framhävs i förskolan. Att stödja modersmål handlar om ett erkännande av 

barnens bakgrund (Skans 2011). Konsekvenserna av att ha en enspråkighetsnorm i 

förskolan utifrån relationen mellan pedagogerna och föräldrar är att utländska 

vårdnadshavarna fråntas aktörskap, de går miste om viktig information och ses som att de 

inte kan stödja sina barn lärande och utveckling (Wedin och Warström, 2018) 

Inom tidigare forsknings studeras flerspråkighet utifrån olika teoretiska perspektiv. 

Forskningen som vi har presenterat ovan analyserar bland annat läroplanens intentioner 

och tolkningar samt didaktiska frågor. Det som vi vill fokusera på är att sammanföra hur 

förutsättningar och förhållningssätt tillsammans påverkar förskolepersonalen i arbetet med 

flerspråkighet och belysa det utifrån både ett interkulturellt och sociokulturellt perspektiv. 
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Metod  

I detta avsnitt redogörs de metodologiska strategier som använts för att kunna samla in 

empiriskt material. Detta avses att användas som underlag för vår undersökning i detta 

arbete. Vi valde att tillämpa en kvalitativmetod, mot bakgrund av studiens syfte och 

frågeställningar. I inledningen presenterar vi först vår datainsamling, urval, 

databearbetning och analysmetod. Vidare beskriver vi arbetets reliabilitet och validitet 

samt de etiska hänsynstaganden som vi har gjort. 

Datainsamlingsmetod 

I vårt examensarbete har vi använt kvalitativa intervjuer för att samla in data som besvarar 

studiens syfte och frågeställningar. Den kvalitativa intervjun anses vara särskilt lämplig för 

denna studie, då den kan tillföra ett innehållsrikt och relevant material till studien. Vi har 

valt ut två grupper av förskollärare från olika förskolor att intervjua för att få en fördjupad 

förståelse av deras livsvärld och arbetslivserfarenheter. Denna studie fokuserar på 

flerspråkiga barns språkutveckling och pedagogers tillvägagångssätt, förutsättning samt 

deras metod för att stimulera barns språkutveckling. Kvalitativa intervjuer utmärks av att 

man ställer enkla och raka frågor. Målet är att få en flerdimensionell bild, vilket kan vara 

svårt att få med någon annan metod. Denna metod ger oss möjligheten att förstå hur den 

intervjuade personen tänker i syfte att få djupa och detaljerade svar (Trost, 2010, s.25 & 

43–44).  

Enligt Esaiasson m fl. som refererar till Kvale identifieras kvalitativa forskningsintervjun 

med att forskaren erhåller beskrivningar av informantens livsvärld för att tolka de 

beskrivna fenomenens mening. De är viktigt att den som intervjuar strävar efter att förstå 

världen som informanten själv upplever (2017, s.262). I våra kvalitativa intervjuer har vi 

ställt öppna frågor så att förskollärare kan berätta och uttrycka sig fritt med egna ord. 

Genom att ställa öppna frågor får vi möjligheten att få fördjupade och detaljerade svar. 

Esaiasson m.fl. anser att tillvägagångssättet i öppna frågorna kan vara arbetskrävande, 

eftersom svaren på intervjufrågorna i efterhand måste bearbetas och klassificeras noggrant. 

Informanterna hade inte utrymme att välja mellan några färdiga svarsalternativ. Forskning 

visar att fördelen med öppna frågor kan vara att förskollärarna i vår studie får möjligheter 

att svara utifrån deras egna erfarenheter och upplevelser (2017, s.255). 

Vi har haft diskussioner om vilken metod och datainsamling som vi vill använda och vi 

tyckte att kvalitativ datainsamling var särskilt lämplig för denna studie. Utifrån vårt syfte 

och frågeställning blev den kvalitativa metoden bästa valet när man vill ta reda på 
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människors åsikter, upplevelser och arbetserfarenhet svar (Trost, 2010, s.25). Vi tycker att 

det personliga mötet är grundläggande för att få en bild av informantens livsvärld. I och 

med att vi lever i en digitaliserad värld och i den rådande situationen med Covid-19 så 

skedde intervjuerna via Zoom. Nyttan med sådan intervju är att vi får möjligheten till 

djupgående och detaljerad information. Det är därför vi tycker att denna metod är bäst 

lämpad för vår studie. 

Urval 

Vi hade en uppfattning redan från början att förskollärare skulle vara den centrala källan i 

vårt arbete då vår undersökning fokuserar på deras förhållningsätt och förutsättning. 

Esaiasson hävdar att det är vanligt med den här typen av studier i sökande av 

intervjuinformant (2017, s. 267). Vi tycker att gruppen förskollärarna är bäst lämpad för 

vår studie. Vår urvalsgrupp består av förskollärare som arbetar i förskolan. Anledningen 

till att vi har valt denna grupp är för att vi tycker att de har en omfattande påverkan på 

arbetet med flerspråkighet och barns språkutveckling i helhet. Därefter gjorde vi andra 

urvalet som var att välja förskolor i två olika kommuner, Stockholms stad och Tierps 

kommun. De utvalda förskolorna är flerspråkiga och har flerspråkiga barn, och det är 

därför vi har valt ut dem. Deltagarna i vår undersökning fick informationsbrev som beskrev 

vad vår studie fokuserade på. Genom informationsbrevet blev urvalsgruppen medveten och 

kunde själv välja att delta. Vi har intervjuat sammanlagt nio förskollärare på de utvalda 

förskolorna i de olika kommuner som ligger i två olika städer, där fyra av dem intervjuades 

i Tierp och fem i Husby i Stockholm. Majoriteten av förskollärarna som vi har intervjuat är 

kvinnor som har arbetat i förskolan minst 2 år och högst 25 år. Förskollärarna som vi har 

intervjuat arbetar i förskolor där det finns flerspråkiga barn. 

Databearbetning och analysmetod 

Vi spelade in intervjuerna och transkriberade vårt inspelade material ordagrant, för att 

därefter kunna genomföra en tematisk analys. Vi har ställt intervjufrågor utifrån 

förskollärarnas förhållningssätt och förutsättning gentemot flerspråkighet i 

verksamheterna. Tematisk analys har haft stor påverkan på hur vi har analyserat vårt syfte 

och frågeställningar i denna studie. Esaiasson m fl. hävdar att man genom tematiska analys 

kan identifiera, analysera samt strukturera sitt material under olika teman och att frågorna 

spelar en viktig roll i intervjuguiden (2017, s.212–215). När vi har transkriberat klart 

materialet och fått en tydlig förståelse av varje intervjufråga har vi sorterat in de i olika 

kategorier som är relevanta för vår studie. Vi har även uppmärksammat om det finns frågor 

som återkommer flera gånger när vi transkriberat de inspelade materialen. Vi har 

analyserat materialet utifrån ett normkritiskt, interkulturellt och sociokulturellt perspektiv. 

Vi har även använt centrala begrepp såsom proximala utvecklingszon, interkulturellt 

förhållningssätt, flerspråkighet, och modersmål.  
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Validitet och reliabilitet 

Begreppet validitet kan användas på olika sätt beroende på om studien utgår från en 

kvantitativ eller kvalitativ utgångspunkt. Esaiasson m.fl. beskriver att validitet och 

reliabilitet innebär den giltighet och trovärdigheten som studien har, det vill säga att 

studiens teori överensstämmer med den empiriska teorin och dess översättningar vilket kan 

alltid ifrågasättas (2017, s. 58 & 64). Enligt Trost är reliabilitet och validitet en metod för 

kvantitativa studier då man mäter och anger värden för enheter. I vår kvalitativa studie 

strävar vi efter att samla in information om informanterna och ta del av deras erfarenhet 

och upplevelser med intervjufrågor som utgångspunkt (2010, s. 133). Reliabilitet och 

validitet visar den tillförlitlighet och giltighet som undersökningen har och för att uppfylla 

en hög reliabilitet och validitet gäller det att vara så noggranna som möjligt när man 

använder mätinstrumentet (Esaiasson m fl., 2017, s. 58 & 64). Detta gör att trovärdigheten 

i kvalitativa studier anses ha låg reliabilitet och validitet samt låg standard. I kvalitativa 

intervjuer strävar vi efter att förstå hur den intervjuade tänker och känner, då det är viktigt 

för oss att tänka på att människor inte är statiska utan deltagare och aktörer i processen 

(Trost, 2010, s. 132). Detta betyder att svaret ändras beroende på varje persons erfarenhet 

och situation. Detta visar att människans föreställningsvärld befinner sig i en process och 

det påverkar människors utsagor (2010, 132–133). Eftersom vi också är aktiva i processen, 

kan det medföra att vi har ställt en följdfråga då vi upplevde att intervjufrågan inte 

besvarats. 

Etiska ställningstagande 

Enligt Vetenskapsrådet finns det etiska krav att ta hänsyn till när en undersökning ska 

genomföras. Det grundläggande individskyddskravet kan konkretiseras i fyra allmänna 

huvudkrav som omfattar informations-, samtyckeskrav, konfidentialitetskrav och 

nyttjandekravet. Informationskravet innebär att samtliga deltagaren i undersökningen ska 

informeras om studiens syfte och att en tydlig beskrivning skall ges av hur undersökningen 

ska genomföras samt vilka villkor som gäller. Detta har vi uppfyllt genom att skicka 

informationsbrev till samtliga förskollärare via mail i förväg innan intervjuerna ägde rum. 

Den andra punkten är ett samtyckeskrav, som innebär att man måste ha deltagarnas 

godkännande för att medverka studien. Detta innebär att deltagarna har rätt att när som 

helst dra sig ur intervjun om de vill. Förskollärarna i vår undersökning har fått denna 

information och gav oss sitt samtycke för att delta i vårt studie. Den nästa sista aspekten är 

konfidentialitetskravet, som innebär att man ska vara medveten om att alla personuppgifter 

ska hanteras på ett sätt som omöjliggör identifiering av den enskilda individen och att man 

har tystnadsplikt. Informanternas personuppgifter och data som insamlas under studiens 

gång kommer vi omedelbart förstöra vid avslutad undersökning för att skydda deltagarnas 

integritet och anonymitet. Nyttjandekravet är den sista punkten som innebär att 

personuppgifter samt insamlade data ska enbart användas till undersökningen och får 

därför inte säljas eller lånas ut till exempelvis företag. Alla personuppgifter som samlades 

in under vår studiens gång kommer bara användas till vårt arbete (2012, s. 7–14).  
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Metoddiskussion 

I vår studie har vi valt kvalitativa intervjuer som metod. Vi ansåg att denna metod är det 

mest lämpliga sättet att få information om förskollärarnas förhållningssätt och 

förutsättning. Genom denna metod kunde förskollärarna utgå från deras erfarenhet och dela 

med sig av sina tankar samt kunskaper om arbetet med flerspråkiga barns språkutveckling. 

Förskollärarna kunde inte träffa oss fysiskt med tanken på den rådande situationen med 

Covid 19. Därför har intervjun ägt rum via Zoom. Förskollärarna kände sig en aning 

stressad då intervjuerna skedde digitalt då de inte är vana vid det. Vi anser att Covid 19 har 

påverkat att hitta eventuella förskollärare till studien, vilket begränsade antalet 

förskollärare som har ställt upp på vår undersökning. Det har även påverkat antal förskolor 

som ingick i studien. Vi spelade in våra intervjuer för att kunna transkribera materialet 

vilket underlättade för oss att analysera resultatet samt för att minska eventuella 

missförstånd. Under transkriberingen upptäckte vi att det kunde ha varit ett bra 

komplement om vi hade ställt fler följdfrågor till informanterna. Detta skulle berika och ge 

oss mera material om förskollärarnas arbete med att främja flerspråkighet i verksamheten. 
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Teoretiska utgångspunkter  

Vi har valt att utgå från sociokulturella, interkulturella, normkritiska och transspråkande 

perspektiv för vårt arbete. Dessa teorier kommer vi att använda som analysverktyg senare 

för att kunna förstå och tolka hur förskollärare arbetar samt främjar flerspråkighet i 

förskolan. Under arbetsgången kommer vi ytterligare att använda olika begrepp som är 

relevanta i vårt examensarbete.  

Sociokulturellt perspektiv 

Sociokulturellt perspektiv är ett kulturhistoriskt samlingsnamn för teorier av Psykologen 

Lev Vygotskijs. Det sociokulturella perspektivet handlar bland annat om den mänskliga 

utvecklingen, som tillägnar sig ett närmare samband mellan socialt historiskt och kulturellt 

liv. Språket är den viktigaste redskap som människan lär sig att använda i sociala och 

kulturella sammanhang. Lärande och utveckling approprieras av kulturella redskap genom 

interaktion och kommunikation. Interaktionen och kommunikationen mellan människans 

handlande ses som situerat i en social, kulturell och historisk kontext (Kultti, 2012, s. 21& 

23). Svensson poängterar även att språkutveckling kan påverkas och hänger ihop med den 

biologiska och sociala omgivningen barnet befinner sig i. Språkmiljö ska vara utmanande 

och ge rikare upplevelser till barn för att hjälpa dem att kommunicera bättre och samtidigt 

utveckla språkmässigt. Språket är viktigt för barnets begreppsbildning under 

förskoleperioden. Barnet får olika slags upplevelser från förskolan som ger mycket att 

kommunicera om. Detta språkliga samspel resulterar till ökad intellektuell förmåga hos 

barnet (2009, s. 31–35). Enligt Kultti är begreppet redskap eller verktyg en resurs som 

människor har tillgång till för att förstå vår omvärld (2012, s.27). 

Interkulturellt perspektiv  

Interkulturalitet är ett perspektiv och teoribildning om hur kulturmöten i ett mångkulturellt 

samhälle ska kunna bemötas och klargöras (Borgström & Graviz, 2017, s.190). Begreppet 

interkulturellt spelar en viktig roll i den akademiska och utbildnings diskussionen i 

förhållande till ett mångkulturellt samhälle och detta sammanhang blir den en klart uttalat 

normativ intention (Lunneblad, 2009, s. 27–28). Interkulturellt pedagogiskt perspektiv blir 

synbart i en mångkulturell lärandemiljö, där förutsättningen är att alla är medvetna och 

erkänner den mångkulturella lärmiljön och att man har olika kulturer och värderingar. 

Detta perspektiv handlar om olika dimensioner som förståelse, erfarenheter, bearbetning av 

attityder och fördomar samt andra ojämlikheter. Lärandet inom denna syn handlar om 
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gemenskap, social inkludering av deltagarna, identitet och självmedvetenhet. Det som 

utmärker interkulturellt lärandet mest är interaktion och kommunikation mellan människor 

som har olika kultur och etniska bakgrund, då detta kan påverka lärandets villkor och 

kunskapens innehåll i lärandesituationer (Lorentz & Bergstedt, 2017, s. 31–32).  

Ett normkritiskt perspektiv 

Ett normkritiskt perspektiv beskriver strukturer om normer och makt som ska synliggöras 

och problematiseras i förskolan. Det finns olika normer beroende på tid, samhälle, kultur 

och sammanhang där en sak kan vara normalt eller motsatsen. Norm är uttryck för kultur 

och har stark påverkan på människors liv och kan vara begränsande samt utestängande för 

allt som inte överensstämmer med majoritetens normer. Utifrån ett normkritiskt 

förhållningssätt kan man synliggöra diskriminerande normer och arbeta med för att ge mer 

handlingsutrymme utan begränsningar. Man kan också granska vilka som har makten över 

perspektivet om de normerna som speglas i förskolan (Engdahl & Ärlemalm-Hagser, 2015, 

s.101–102).  

Transspråkande  

Enligt Svensson är grundaren av begreppet transspråkande Cen Williams och har sitt 

ursprung i Wales. Begreppet betyder att människan använder sina språkliga resurser i 

kommunikationen men även i egna inre tänkande (2018, s. 1). Transpråkande möjliggör att 

främja språkig mångfald och social rättvis i förskolan. Genom transspråkande kan barnen 

få stöd att använda sitt språk inom verksamheten. Denna teori används som ett medel för 

social rättvisa så att förskollärarna kan skapa ett inkluderande och mer jämlik lärmiljö Att 

förhindra transpråkande signalerar en enspråkig ideologi. Ideologin i denna teori synliggör 

även att social rättvisa inte kan uppfyllas om flerspråkiga barn inte får använda alla sina 

språkiga resurser i förskolan. Då flerspråkiga barn endast tillåts att använda sina språkiga 

resurser i särskilda lärmiljöer såsom modersmålsundervisningen. Transspråkande utgår att 

flerspråkighet är norm och ifrågasätter språkliga hierarkier som utgår från att vissa språk är 

mer värdefulla än andra (Paulrud, Bethanne & Zilliacus, Harriet 2018, s. 33). Enligt García 

& Wei utgår teorin om transspråkande att flerspråkiga individer har ett enda språksystem 

och inte flera olika språksystem. Det som framhävs i denna teori är att barnets båda 

språkstöttar varandra för att bli lika starka. Detta innebär att flerspråkiga barn får bevara 

och utveckla alla deras språkliga resurser. Vidare hävdar forskarna i teorin att det sociala 

sammanhanget avgör vilka delar av det språkliga systemet som ett barn använder sig av vid 

en specifik tidpunkt (2018, s. 19& 112 och 34–36).  
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Centrala begrepp  

Den proximala utvecklingszonen  

Säljö (2014) beskriver att den närmaste utvecklingszonen som även kallas den proximala 

utvecklingszonen är ett centralt begrepp för Vygotskijs teorier. Den är även ett verktyg för 

att se och undersöka det individuella lärandet. Detta begrepp beskriver och omfattar både 

barnets personliga och yttersta utvecklingsnivå. Det vill säga de egenskaper som inte ännu 

har mognat hos det enskilda barnet och där barnet är känsliga för förklaringar och 

instruktioner. Vygotskij menar att när människor behärskar ett begrepp eller färdighet, så 

är de också mycket nära att behärska något nytt. Kunskapen som barnet har erfarit efter 

samspelet med andra resulterar nu att hen kan prestera bättre på egen hand och utveckla 

den kunskapen. Säljö poängterar, enligt Vygotskij att människan alltid är under ständigt 

föränderlig utveckling, vilket betyder att varje situation där två individer samspelar med 

varandra finns potential till lärande (2014, s.305)  

Flerspråkighet 

Begreppet flerspråkighet definieras som att barn lär sig behärska eller styra flera språk och 

flerspråkighet ses som ett mångdimensionellt underverk som inkluderar barns 

språkutveckling (Kultti, 2012, 41). Ledberg poängterar att barns förmåga att lära sig flera 

språk inte beror på begåvning eller att hjärnans kapacitet begränsar individens 

språkutveckling, utan snarare att man inte hinner lära sig hur många språk som helst på 

grund av människolivets korthet (2003, s. 24). Svensson hävdar att pedagoger ska stödja 

flerspråkiga barn att lära sig koderna för kommunikationen inom olika språk men även 

kulturer. Med det avses att barnen ska få kunskap och veta om när man ska lyssna eller 

tala, vad som är rätt eller fel och så vidare (2009, s.191).  

Dessa teorier och begrepp anser vi är relevanta för vår studie, med hjälp av de kunde vi 

analysera och kritiskt granska resultatet. Med det menar vi att varje teori och begrepp har 

stöttat oss att analysera materialet ur olika synvinkel.  Sociokulturellt perspektiv har vi 

använt i sammanhang med stöttning, kommunikation och redskap. Interkulturellt 

perspektiv har vi kopplat till förskollärarnas förhållningsätt i arbetet med att skapa en 

inkluderande lärandemiljö. Med hjälp av ett normkritiskt perspektiv har vi haft möjligheten 

att kritisera och ifrågasätta rådande normer. Utifrån transpråkande fick vi möjligheten att 

upptäcka de sociala orättvisor som förekom i vår analys. 
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Delstudie 1  

Delstudie 1 är skriven av Muna Abshir och fokuserar på delstudien som skedde i Tierp med 

följande resultat och analys. I detta avsnitt presenteras resultat för de fyra intervjuer som 

utgår det empiriska materialet i delstudie 1.  

 

Bakgrundsinformation  

 

Lagen (2009:724) om nationella minoriteter och minoritetsspråk (minoritetslagen) har gällt 

i Sverige sedan januari 2010. I samband med att lagen trädde i kraft blev Tierps 

kommunförvaltningsområde för finska språket. Som förvaltningsområde har kommunen ett 

särskilt ansvar för att värna om det finska språkets ställning. Detta innebär bland annat att 

kommunen erbjuder modersmålsundervisning för finsktalande barn i förskolan. En finsk 

modersmålslärare har deltagit i vår undersökning. Tierps kommun har en folkmängd på 21 

327 personer och det är 1148 barn som är inskrivna i förskoleverksamheter. Den största 

tätorten är Tierp centralort med ca 6000 invånare och det är 405 barn som är inskrivna i de 

7 befintliga förskolorna. Det är också 150 barn som flerspråkiga i Tierps centralort. 

 

Alla förskollärare som deltagit i denna studie har europeisk bakgrund och arbetar både med 

flerspråkiga barn som är utomeuropeiska och europeiska. De intervjuade har arbetat som 

förskollärare mellan 5 till 20 år och det är bara en av fyra i förskolan i Tierp som är 

flerspråkig. Samtidigt har alla bra kunskaper i engelska som i sig är internationellt språk. 

Några av förskolläraren har påpekat att de har lärt sig några ord på barnens modersmåls 

och det har varit nyttiga i samtal med barnen, exempelvis vid matsituationer.  

 

 

 

Resultat 

Förskollärarnas förhållningssätt om flerspråkighet  

Informanterna ser flerspråkighet som något positiv där olikhet framhävs. De arbetar med 

ett medvetet synsätt med flerspråkighet i förskolan. De hävdar att flerspråkighet är en 

tillgång som inte bara visar språk utan olika identitet och kultur. En av pedagogen menar 
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att det är viktigt att främja flerspråkighet i förskolan och synliggöra det oavsett om man har 

barn som är flerspråkiga i barngruppen eller inte. En annan säger att man inte ska skämmas 

eller skuldbeläggas om barnen pratar med varandra på sitt modersmål i förskolan. De 

uppmuntrar även att barnen pratar med varandra på deras modersmål. Det är en resurs i sig 

att vara flerspråkig och att andra barn tar del av detta. Både förskollärarna C och D menar 

att flerspråkighet inte ska vara ett hinder utan det handlar om att verksamheten ska anpassa 

sig efter barnet och arbeta utifrån ett inkluderade förhållningsätt. Det är också upp till 

pedagogerna att hitta olika metoder för att kunna få alla att barn känna sig inkluderad i 

verksamheten. 

”[…]Man kan ha nytta av det på olika sätt och det är en tillgång att vi kan olika saker. Vi kan 

hjälpa varandra på olika sätt och det här fallet med språk” (Förskollärare A). 

”Det är en otrolig viktig sak och främja och jobba med oavsett om man har flerspråkiga barn i 

barngruppen eller inte. Man ska synliggöra det och jobba med det ändå tycker jag” (Förskollärare 

B). 

Citaten ovan och nedan visar att språket kan vara ett hinder men att det inte är det enda 

som man ska fokusera på utan att man lär sig av varandra den rikedom av kultur som är 

kopplad med språket och det är just där flerspråkighet är en resurs som är viktigt att arbeta 

med i förskolan.  

”Flerspråkighet anser jag inte är ett hinder. Det är upp till oss pedagoger att finna lösningar och 

metoder/arbetssätt som passar barnet. Det gäller alla barn, flerspråkiga eller inte. Vi anpassar 

verksamheten efter dem. Barnen får även se att det finns olikheter och att vi pratar på olika sätt” 

(Förskollärare C). 

”Resurs, att visa på andra kulturer och andra språk, likheter och olikheter. Blir det svårigheter får vi 

anpassa oss och tänka om så verksamheten blir bra. Detta gäller alla barn, anpassa och tänka nytt så 

alla barn kan inkluderas” (Förskollärare D). 

 

Det som förskollärare D förklarar i citaten nedan är att de flesta barn som är flerspråkiga 

går i samma förskola. Hon menar att det kan ha nackdelar för integration i samhället och 

detta i sig påverkar barns utveckling när det gäller svenska språkets. Hon menar att man 

borde ha en blandning av etniskt svenska barn och barn som har invandrarbakgrund. Vilket 

i sin tur gör att familjer träffas och lär av varandras språk och kultur.  

Flerspråkiga förskollärare  

 Flerspråkiga förskollärare efterfrågas av alla informanterna. De hävdar att med tanke på att 

det finns flera flerspråkiga barn i verksamheten skulle man behöva stödet av en annan 

pedagog som behärskar samma språk som barnet. Detta skulle underlätta många vardagliga 

situationer och skapa trygghet redan från början.  En av förskollärarna menar att 

flerspråkiga pedagoger skulle vara en resurs med tanke på att många barn på olika 

avdelningar är flerspråkiga. Dessa informanter visar att behovet av flerspråkiga pedagoger 
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är stort och att det borde prioriteras utifrån barnens trygghet och stöd bland annat.  En av 

förskollärarna påpekar att det är omöjligt att lära sig alla språk men man får göra det man 

kan utifrån de förutsättningar som man har. Det som påverkar möjligheten att ha 

flerspråkiga pedagoger eller modersmålslärare i verksamheterna är ekonomi utifrån 

kommunen och länen.   

”Man vill ju gärna anställa fler personal, mer flerspråkig personal och sånt handlar ju om pengar, 

man kan inte anställda bara för att även om man gärna skulle vilja att de fanns. Men de skulle göra 

arbetet lite lättare i vardagen. Vi kan inte prata på alla språk vi som jobbar men vi får göra det vi 

kan på förskolan utifrån våra förutsättningar” (Förskollärare A). 

”Då är det viktigt att ta hjälp av kollegor som kanske behärskar språket så att man kan skapa 

trygghet från början” (Förskollärare B). 

Modersmålslärare 

En annan sak som var återkommande i alla intervjuerna var vikten och behovet av 

modersmålslärare. Informanterna menar att modersmålslärare skulle vara en tillgång och 

de skulle önska att ha en i verksamheten samtidigt tycker de att det är något som behövs i 

förskolorna. Modersmålslärare skulle vara en tillgång genom att stödja barnen och 

pedagogerna i verksamheten samtidigt som barnet utvecklar sitt hemspråk och känner sig 

trygg. Förskollärare D hävdar att ha en bra grund i modersmål kan underlätta för barnet att 

lära sig svenska. 

”Det finns inte som det var förut med modersmålspedagoger som gick runt på förskolorna. Det var 

så när jag jobbade i Angered, då kom de ju en gång i veckan på det sättet, det finns ju inte längre 

men det är något som jag skulle önska. Man fick stöd från modersmålslärare” (Förskollärare A). 

 

”Dock så saknas det modersmålspedagoger vilket skulle behövas både för oss själva och för 

barnen.  Barnen skulle få utveckla deras modersmål och känna sig mer trygg i förskolan” 

(Förskollärare C). 

”Synd att vi inte har modersmålspedagoger. Då de skulle hjälpa oss vidare med att utveckla vårt 

arbete i flerspråkighet genom att få översätta olika ord och dela material. Vi vill att barnen ska 

använda sitt modersmål, vi uppmuntrar till det. Vi visar intresse och nyfikenhet. Viktigt att stärka 

och uppmuntra modersmålet, kan barnet sitt modersmål lär det sig svenska lättare” (Förskollärare 

D). 

Fortbildning för förskollärare  

De flesta informanterna har tagit upp att de erbjuds kurser och andra forum för att kunna 

utvecklas i deras arbete med att främja flerspråkighet i förskolan. Förskollärarna har 

möjligheten att studera på högskolan om flerspråkighet. De har också tillgång till ett forum 

som innehåller akademiska material såsom artiklar som de kan ta hjälp av. Men en av 

förskollärarna påpekar att hon skulle vilja ha mer kurser inom flerspråkighet. Samtidigt 

som en annan förskollärare menar att det är lite upp till en själv hur mycket man vill lära 
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sig. Skulle pedagogerna vilja gå på mer kurser så är det inte heller något som är omöjligt 

men de hävdar att de inte har gått på fler utbildningar som är kopplat till flerspråkighet. 

”Vi blir erbjudna en kurs om flerspråkighet i högskolan och en digital förskoleforum och där det 

ges all tips och idéer om flerspråkighet. Det är lite upp till en själv också hur mycket man läser det 

och fortbildar sig” (Förskollärare A). 

”Vi har nyligen haft möjlighet att läsa en kurs som heter flerspråkighet i förskolan genom 

högskolan i Gävle vi har även ett forum, förskoleforum som vi har tillgång till där vi kan använda 

och hämta material och där finns det utbildningar och så är det någonting vi skulle vilja gå så är det 

möjligt att få igenom det rektorn” (Förskollärare C). 

”Vi har inte gått många kurser. Skulle vi vilja gå någon kanske vi skulle få det” (Förskollärare D). 

Verktyg för att arbeta med att främja flerspråkighet i förskolan 

Förskollärarna nämner olika strategier och verktyg som de använder i verksamheten för att 

arbete med flerspråkighet, exempel är bland annat litteratur på olika språk på avdelningen. 

Barn ser tecken från olika språk återkommande genom digitala hjälpmedlet Ugglo som alla 

förskollärarna använder dagligen. Informanterna förklarar att de synliggör alla barns språk 

på avdelningen med att ha bokstäver och siffror på väggarna. Förskollärarna använder flera 

meningsfulla verktyg för att fortsätta arbetet med att främja flerspråkighet.    

”Vi arbetar med Ugglo där det finns sagor på olika språk. Vi gör egna små planscher med tex färger på olika 

språk, dessa sitter uppe på förskolan så att alla ser och kan lära sig. Tittat på filmer på olika språk så att de får 

höra sitt modersmål. Frågar barnen vad saker heter på deras språk. I samlingen har vi rekvisita för att 

förtydliga ord och sånger. Uppmuntrar vid te x matbordet att barnen talar om för de andra vad te x smörgås 

heter på annat språk” (Förskollärare A). 

Slutet av citaten ovan visar att matsituationen är ett bra undervisningstillfälle där 

förskollärare har möjligheten att uppmuntra barnen att benämna olika saker på matbordet 

på sitt modersmål samtidig som alla andra lär sig samt även personalen. Barnen kan berätta 

hur man säger mjölk på sitt språk och detta gör att alla språk blir inkluderade i 

verksamheten. 

” […] ta hjälp av bilder, göra ordlistor och förenklat till en början. Skulle vilja ha bättre verktyg till 

översättning av ord, bra appar till Ipaden” (Förskollärare D). 

 Det som förskollärare D nämner i citatet ovan är att de gör allt de kan utifrån deras 

förutsättningar i arbetet med flerspråkighet i förskolan. Hon menar att de försöker förenkla 

allt för barnet i början så att barnet kan känna sig förstådd och trygg. Men hon påpekar 

även bristen på bra verktyg för översättning av ord på olika språk och bra appar som de 

kan använda som stöd.  En annan strategi som hon tar upp är bildstöd som ska hjälpa 

förskollärare att nå barnet med bland annat att förstå uppgifter som ta på dig jackan, 

instruktioner, scheman, information och regler.  
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”Vi har planscher uppe på avdelningen med färger, siffror och bokstäver på barnets modersmål” 

(Förskollärare C). 

”Vi får stort stöd för att jobba med flerspråkighet genom utbildning som materialmässigt däremot 

händer inte så mycket politiskt. Nu är ju Tierps kommun en förvaltningskommun för 

minoritetsspråket finska men jag tänker att vi måste främja alla språk redan från förskolan” 

(Förskollärare B). 

I citatet ovan nämner förskollärare B att de får stöd för att arbeta med flerspråkighet i form 

av material och utbildning utifrån kommunens sida. Men att de får inte lika mycket stöd av 

politikerna i helhet av att främja alla språkig lika. Men tanke på att Tierp är en del av finskt 

förvaltningsområde vilket syftar till att som minoritetsspråkiga så har finska barnen rätt till 

modersmålsundervisning redan från förskolan. Denna förutsättning har inte alla de andra 

barnen i förskolan som har andra modersmål.  

Samverkan mellan vårdnadshavare och förskolepersonalen  

Föräldrarnas språkkunskap erbjuder stor hjälp med översättning av enkla ord och 

förskollärarna ber föräldrar om tips om musik, lekar, aktiviteter, högtider och 

traditioner.  Detta underlättar förskollärarnas arbete med att kommunicera, lära känna och 

nå barnet från en annan vinkel. Kroppsspråk är i sig också ett hjälpmedel som 

informanterna använder för att kunna gestikulera så att barnen förstår.  

”Vi ber om tips om musik, lekar, aktiviteter och försöker väva in högtider och prata om hur firar ni 

och hur firar vi här i Sverige och pratar om födelsedagar man lär oss alla traditioner” (Förskollärare 

B). 

”Vi tar hjälp av föräldrar med ord på deras språk, musik, sagor mm. Vid introduktion av ett nytt 

barn kan vi göra ordlistor med hjälp av förälder så att vi kan tala om för barnet vad som händer på 

förskolan” (Förskollärare C). 

”Men vi kartlägger de här barnens modersmål med vårdnadshavarna det är introduktionen och som 

sedan leder till ett samtal” (Förskollärare B). 

Som citaten visar är kartläggning en strategi som alla informanterna har tagit upp. De 

menar att man kartlägger barnets modersmål redan från början tillsammans med föräldrar. 

Detta underlättar för förskollärarna att arbeta med flerspråkiga barn i förskolan och ger 

dem bättre möjligheter att bemöta och kommunicera med barnet. Samtidigt följer den 

språkliga utvecklingen av barnet genom utvecklingssamtal. Kartläggning är ett sätt att bli 

medveten om miljön och vilka förutsättningar verksamheten ger barnet att visa sina 

förmågor.  
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Analys av resultaten 

Förskollärarnas förhållningssätt om flerspråkighet  

I delstudie 1 avser vi att analysera resultatet av delstudien genom att tillämpa ett 

normkritiskt perspektiv, interkulturellt och ett sociokulturellt teoretiskt perspektiv som 

analysverktyg med läroplanen som underlag. Vi kommer att använda centrala begrepp 

såsom proximala utvecklingszon, redskap, normkritiskt förhållningssätt samt interkulturellt 

pedagogiskt perspektiv. I analysen tillämpas en tematisk analys, vilket innebär att 

materialet struktureras och rubriceras utifrån de olika teman som kan urskiljas.  

 

Enligt läroplanen ska barn med annat modersmål än svenska ges möjlighet att utveckla 

både det svenska språket och sitt modersmål (lpfö18, 2018, s7). Informanterna ser 

flerspråkighet som något positiv och tycker att det är viktigt att främja det i verksamheten. 

Utifrån informanternas utsagor kan man göra tolkningen att förskollärarna inte har 

förutsättningarna som krävs för att arbeta med flerspråkighet och flerspråkiga barn i 

förskolan, eftersom det saknas flerspråkiga pedagoger eller modersmålslärare i 

verksamheten. Det är svårt att utveckla barnens modersmål i förskolan om ingen av 

pedagogerna behärskar barnens olika modersmål. Enligt Wagner, Strömqvist och Uppstad 

är modersmålet kopplat till erfarenheter, känslor, kulturer i barnens utveckling, emotionellt 

och intellektuellt (2010, s. 58). Engdahl & Ärlemalm-Hagser menar att utifrån ett 

normkritiskt förhållningssätt kan man synliggöra och ifrågasätta normer och arbeta med i 

syftet att ge mer handlingsutrymme utan begränsningar (2015, s.101–102). Normen berör 

personalens syn på flerspråkighet och ekonomiska resurser kan antingen möjliggöra eller 

begränsa deras arbete. Med det menas att förskolorna inte har de ekonomiska 

möjligheterna för att ge modersmålsstöd åt flerspråkiga barn som behöver det. 

Anledningen är att det kostar att anställa flerspråkiga pedagoger eller 

modersmålspedagoger i verksamheten. Förskollärarna försöker i stället hitta andra metoder 

och lösningar för att kunna stödja flerspråkiga barn i förskolan. Resultaten visar att 

informanterna vill ha flerspråkig personal och eller modersmålslärare i verksamheten. 

Detta anser de skulle underlätta vardagliga situationer och barnen skulle känna sig tryggare 

med att ha en annan vuxen som kan språket.  Enligt Straszer och Wedin påverkar 

modersmålet barnens utveckling av ämneskunskaper i olika ämnen. Vilket i sin tur stärker 

barns identitetsutveckling samtidigt som den ger barn valmöjligheter (2020, s. 28–29).  

Den proximala utvecklingszonen är ett verktyg för att se och följa upp barns individuella 

lärandet. Vygotskij menar att när människor behärskar ett begrepp eller färdighet, så är de 

också mycket nära att behärska något nytt (Säljö, 2014, s.305). När barnet uppmuntras och 

stödjas att lära sig sitt modersmål så kan barnet ha det lättare att behärska svenska språket 

som i sig är det gemensamma språket. Genom kommunikation och interaktion med 

modersmålslärare eller flerspråkiga pedagoger kan barnet ha möjligheten att behärska sitt 

modersmål och stärka sin identitet i förskolan. Svensson hävdar att språkutveckling hänger 

ihop med den biologiska och sociala omgivningen barnet befinner sig i. Detta visar att 
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barnets modersmål spelar en viktig roll för barnets helhetsutveckling såsom språk, 

identitet, emotionellt och intellektuellt (2009, s. 34).  

 

” [...kan barnet sitt modersmål lär det sig svenska lättare…]” (Förskollärare B).  

 

Även om brist på stöd av modersmål påverkar flerspråkiga barns språkutveckling så har 

inte förskolan satsat på det.  Detta visar att flerspråkiga barns språkutveckling inte 

prioriteras på samma sätt som andra barns språkutveckling. Transspråkande synliggör även 

att social rättvisa inte kan uppfyllas om flerspråkiga barn inte får använda alla sina 

språkiga resurser i förskolan (Paulrud & Zilliacus, 2018, s. 33). Språkig mångfald är inte 

synlig om inte alla barn får samma förutsättning. Men alla barn har inte samma 

förutsättning med tanke på att vissa barn har möjligheten att använda alla deras språkiga 

resurser jämt medan flerspråkiga barn försummas av den förutsättningen. Detta visar att 

sociala orättvisor finns i barnens lärandemiljö och att det inte är en inkluderande miljö för 

flerspråkiga barn. Men detta gäller inte minoritetsspråkiga barn, speciellt finska barn i 

Tierp då kommunen är en del av finskt förvaltningsområde och detta ger finska barn rätt 

till modersmål i förskolan sedan 2010 (Tierp kommun, 2021).   

Fortbildning för förskollärare   

Enlig Skolverket behöver förskolepersonal öka sin kompetens om flerspråkiga barns 

språkliga utveckling. Genom fortbildning kan förskollärarna lära sig nya verktyg 

och utveckla arbetssätt och metoder för att stödja flerspråkiga barns möjlighet att 

kommunicera såväl på sitt modersmål som på svenska (Skolverket).  Genom att fortbilda 

sig kan förskolepersonalen vidga deras vyer om flerspråkighet och hitta nya sätt att skapa 

inkluderande lärmiljöer där alla barns språk synliggörs i förskolan.  

 

Resultaten visar att fortbildning inom flerspråkighet är något som alla deltagarna har tagit 

upp. Informanterna har nyligen blivit erbjudna en kurs om flerspråkighet från högskolan i 

Gävle som inte börjat än. Detta visar att fortbildning inom flerspråkighet är en 

lågprioriterad och försenad insats med tanke på att det sedan länge finns flerspråkiga barn 

som behöver stöd i deras språkutveckling i förskolan. Deltagarna hävdar också att inte alla 

förskollärare har blivit erbjudna om utbildningen. Detta kan vara problematiskt i förskolan 

för att en gemensam fortbildning är en del av kollegialt samarbete. Vi menar att ledningen 

borde satsa på att alla har samma utbildning så att förskollärarna har samma förutsättning 

för att kunna arbeta med flerspråkighet i förskola på bästa möjliga sätt då detta påverkar 

barns trivsel, kommunikation, samspel, lärande och språkutveckling. Transpråkande 

används som ett medel för social rättvisa och ifrågasätter språkhierarkier som påstår att 

vissa språk är mer värdefulla än andra (Paulrud & Zilliacus, 2018, s. 33. Genom utbildning 

kan förskollärarna lära sig och förstå hur man kan arbete för att bekämpa sociala orättvisor 

och säkerställa rättvisan i den flerspråkiga förskolan där lärandemiljö är inkluderande och 

alla barns språk samt kultur har samma utrymme.  
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”[...]Det är viktigt att synliggöra, främja och arbeta med flerspråkighet i förskolan, oavsett om man 

har flerspråkiga barn i den aktuella förskolegruppen […] ” (Förskollärare A). 

 

En av informanterna berättar att hon har tagit initiativet och självmant läser artiklar och 

forskning inom ämnet. Hon har lärt sig bland annat vikten av att uppmuntra, vara medveten 

och vara tillåtande att barnen pratar sitt modersmål med varandra. Man kan tolka det som 

att förskolläraren A menar att hon implementerar det hon har lärt sig från forskningen och 

artiklarna i förskolan. Transpråkande möjliggör att främja språkig mångfald och en socialt 

rättvis i förskolan. Det kan användas som ett medel för social rättvisa så att förskollärarna 

kan skapa en inkluderande och mer jämlik lärandemiljö (Paulrud & Zilliacus, 2018, s. 33). 

Det som förskollärare A gör är att hon använder det hon har lärt sig som ett medel för att 

kunna motverka social orättvisa såsom att vissa barn har mer möjligheter att prata deras 

modersmål i förskolan medan de flerspråkiga barnen saknar den möjligheten. Hon vill 

säkerställa rättvisa med en lärmiljö som är mer jämlik och inkluderande för alla barns 

språk och kultur på förskolan. På detta sätt kan barnen också lära sig språklig medvetenhet 

och tolerans vilket i sin tur motverkar en enspråkig ideologi och ifrågasätter 

språkhierarkier.  

 

Utifrån ett interkulturellt förhållningssätt märker man att förskollärare A vill synliggöra 

den mångkulturella och flerspråkiga lärmiljö genom att medvetet uppmuntra barnen att 

prata med varandra på deras modersmål. Förutsättningen är att hon på ett medvetet 

synsätt skapar en mångkulturell och flerspråkig lärmiljö. Det hon gör är att hon erkänner 

att bnarnen har olika bakgrunder, kulturer, språk och värderingar. Interkulturellt 

förhållningssätt handlar om olika dimensioner som förståelse, erfarenheter och bearbetning 

av attityder (Lorentz & Bergstedt, 2017, s. 31–32). Förskolläraren förstår hur viktigt det är 

att vara tillåtande att barnen pratar sitt modersmål med varandra så att de får bearbeta 

erfarenheter och attityder hemifrån. Genom att barnen pratar med varandra på olika 

modersmål motverkar det fördomar om flerspråkighet i tidig ålder och skapar en tillåtande 

gemenskap. Barnen känner socialt inkluderade i verksamheten och kan visa hela sin 

språkliga identitet på ett självmedvetet sätt.  

Enligt Svensson är det grundläggande att barns språk utvecklas i en kognitiv lärandemiljö 

och att stimulera språkutvecklingen (2009, s. 31–35).  Det som förskollärarna gjorde 

genom att vara tillåtande och uppmuntra barnen att prata med varandra på deras 

modersmål är att de skapar språkmiljö som är utmanande och ger rikare upplevelser till 

barn för att hjälpa de att kommunicera bättre och samtidigt utveckla språkmässigt. 

Förskolan har en viktig roll i barns begreppsbildning och ger barnet olika slags upplevelser 

som ger de mycket att kommunicera om. Detta påverkar barnets språkliga samspel och 

resulterar i ökad intellektuell förmåga hos barnet. Appropriering är ett centralt begrepp 

inom  sociokulturellt perspektiv använder för att förstå och beskriva lärande. Det betyder 

att barnet blir bekant med och lär sig använda kulturella redskap såsom språk (Säljö, 2014, 
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s. 303). Genom att använda svenska och modersmål kan det flerspråkiga barnet få 

förståelse redan i förskolan om hur man använder språket i omvärlden. Eftersom lärande 

sker ständigt kan barnet lära sig nya saker och så småningom börja använda språket i olika 

syften och i olika sammanhang. Detta är nyttan av fortbildning av flerspråkighet som 

förskolläraren A har fått kompetens av och har implementerat i sitt arbete med 

flerspråkighet i förskolan. Normen är att denna kompetens är frivillig för enskilda 

förskollärare och är inte en standard i alla förskolor. Detta visar att förskolläraren A har 

gått utanför normen genom att frivillig ta initiativet till att utbilda sig om flerspråkighet. 

Utifrån ett normkritiskt perspektiv är det viktigt att problematisera och synliggöra 

strukturer och normer i förskolan. Normer framträder tydligare när någon bryter mot dem 

(Engdahl & Ärlemalm-Hagser, 2015, s.101–102).  

  

Verktyg för att arbeta med att främja flerspråkighet i förskolan  

 Enligt läroplanen ska förskolepersonal skapa förutsättningar för barnen att utveckla sin 

förmåga att kommunicera, dokumentera och förmedla upplevelser, erfarenheter, idéer och 

tankar med hjälp av olika uttrycksformer, såväl med som utan digitala verktyg. 

Förskollärare ska också ansvara för att varje barn får använda digitala verktyg på ett sätt 

som stimulerar utveckling och lärande (lpfö18, 2018, s. 15). Detta visar vikten av olika 

verktyg såväl med som utan digitala verktyg i förskolan för att kunna stimulera och 

inspirera barnen i deras livslånga lärande och utveckling. Både förskolepersonalen och 

barnen använder de verktyg som är tillgängliga på avdelningen.  

 

Resultat visar att alla informanterna använder det digitala verktyget Ugglo som är en 

applikation där man kan läsa eller lyssna på böcker på olika språk. Bildstöd är också ett 

annat verktyg som förskolläraren använder för att nå barnet med att förstå uppgiften och 

förenklar instruktioner, scheman, information samt regler. Sedan använder de även vanliga 

böcker och Youtube. Kulti menar att redskapsanvändning ses som en bärande idé utifrån 

ett sociokulturellt synsätt. Med redskap eller verktyg menas de resurser, både språkliga och 

fysiska, som man har tillgång till och använder när man vill förstå sin omvärld och agerar i 

den. Vidare hävdar Kulti att dessa språkliga och fysiska eller materiella redskap har 

utvecklats över tid (2012, s.27).  

 

 Bildstöd och kroppsspråk är ett redskap som förskollärarna använder som hjälpmedel för 

att förtydliga och förstärka kommunikation med barnen. Genom bildstödet 

kan förskolepersonalen förmedla olika budskap såsom instruktioner, scheman, information 

samt regler.  Det görs genom att förskolepersonalen pekar på en bild för att förmedla vad 

som kommer hända snart och detta gör att barnet får ett sammanhang av vad som händer 

vilket i sin tur gör att barnet känner sig delaktig i verksamheten. Svensson påpekar att 

förskolepersonal ska stödja flerspråkiga barn att lära sig koderna för kommunikationen på 

olika sätt.  Detta stödjer barn att få kunskaper och veta när man ska lyssna eller tala, vad 

som är rätt eller fel och så vidare (2009, s.191). Med hjälp av bildstöd kan förskolläraren 
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möta barnets behov och förenkla samspelet och interaktionen med flerspråkiga barn som 

inte än behärskar svenskan.  Å andra sidan kan barnet genom bildstöd få ökade kunskaper 

att lära sig förstå regler, vanor, förväntningar och värderingar i förskolan.  Jenny Rosen 

och Boglarka Straszer menar att förskolan är ett viktigt led i socialisationskedjan där barn 

får möjlighet att samspela med andra och utveckla hur språk används och anpassas i olika 

sammanhang.  Förskolan är trots allt en viktig plats för barns språkliga utveckling (2020, s. 

123).  

 

Ett annat redskap som informanterna nämnde är digitala verktyg som underlättar 

förskollärarna arbete med flerspråkiga barns språkutveckling i förskolan. Genom olika 

applikationer kan förskolepersonalen läsa upp texter, lyssna på sagor på olika språk eller 

använda digitala översättningstjänster för att kunna kommunicera med flerspråkiga barn 

som inte ännu behärskar svenska. Interkulturell pedagogik blir synbart i en mångkulturell 

lärandemiljö där alla är medvetna om att man har olika kulturer och värderingar (Lorentz 

& Bergstedt, 2017, s. 31–32). Att ha verktyg i förskolan stödjer förskolepersonalen att 

framhäva en mångkulturell lärandemiljö där alla barn känner sig som en del av 

gemenskapens. Informanterna menar att det är grundläggande att ha verktyg tillgängliga i 

förskolan för att stödja barns språkutveckling. Men de påpekar också bristen på bra verktyg 

för översättning av ord på olika språk och bra flerspråkiga appar som de kan använda som 

stöd. Olika verktyg borde därför vara tillgängliga för förskollärarna så att de kan skapa 

lärmiljöer som är inbjudande och inkluderande för alla barn.  

 

Medieteknik och digitalisering gör det möjligt för förskollärarna att använda och skapa 

flerspråkiga medieinnehåll (Moinian, 2019, s.120). Detta underlättar för förskollärarna att 

skapa utrymme för alla barns språkiga resurser i samband med de dagliga aktiviteterna i 

förskolan. Med det menas att förskollärarna ger andra språk utrymme att samexistera med 

svenska språket i förskolan och förskolepersonal använder verktygen för inkludering av 

barngruppens modersmål. Detta visar på hur användning av digitala verktyg resulterar i 

mer jämlika förutsättningar för flerspråkig barns språkutveckling. Genom att använda 

digitala verktyg på detta sätt vidgas hela barngruppens syn på skillnader och likheter 

mellan olika språk. Detta synsätt till språk riktar sig till förskollärarens uppdrag att möta 

varje barn efter deras behov och att bygga relationer till varje barn (Arnqvist, 2015, s.201).  

  

 

” [...] skulle vilja ha bättre verktyg till översättning av ord, bra appar till Ipaden [...]” 

(Förskollärare C). 

Samverkan mellan vårdnadshavare och förskolepersonalen  

Enligt läroplanen är det en del av förskolans uppdrag att samarbeta med hemmen för att ge 

barnen möjlighet att utvecklas efter sina förutsättningar. Verksamheten ska tydliggöra för 

barnen och barnens vårdnadshavare vilka målutbildningen har (lpfö18, 2018, s. 7). 

Samarbetet mellan förskolan och hemmet är viktigt för barns lärande och utveckling. 
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Genom samarbetet kompletterar förskolan och hemmet varandra och skapar en helhetsbild 

av barnet. Med flerspråkiga barn kan förskolläraren ta reda på vad vissa ord som barnet 

använder mest betyder så att de kan ta tillvara barns behov. Förskolepersonalen kan genom 

vårdnadshavare veta vad barn kan eller inte och vad hen är intresserad av. På detta sätt kan 

förskolläraren utgå utifrån barnets intresse när de planeraren aktiviteter i förskolan.   

 

Resultaten har visat att informanterna har en bra samverkan med vårdnadshavare och att de 

redan från början tar hjälp av vårdnadshavarna för att få en bild av barnets intresse samt 

kunskap. Informanterna hävdar att de ber flerspråkiga barns vårdnadshavare om tips 

om sagor, musik och lekar på deras modersmål. Vårdnadshavarna gör också en ordlista till 

förskolepersonal så att de kan kommunicera med barnet. Vidare menar informanterna att 

de genomför kartläggning av barnets språk tillsammans med vårdnadshavare. Man kan 

tolka det som att kartläggning av barnets modersmål är ett sätt att bli medveten om vilka 

förutsättningar verksamheten ger barnet att visa sina förmågor samt synliggöra det på 

avdelningen. Samarbetet underlättar för förskolepersonalen att lära känna barnet vilket i sin 

tur förenklar relationen till barnet. Det som utmärker interkulturellt lärandet mest är 

interaktion och kommunikation mellan människor som har olika kultur och etniska 

bakgrund vilket i sin tur kan påverka lärandets villkor och kunskapens innehåll i 

lärandesituationer (Lorentz & Bergstedt, 2017, s. 31–32). Med det menas att genom 

interaktionen och kommunikation mellan barnet, föräldrarna och förskolepersonalen kan 

det påverka lärandet och kunskapsinnehållet med tanken på att allas syn vidgas på grund 

av de olika kulturer, värderingar, normer och språk som samspelar med varandra i 

förskolan. Detta kan tolkas som att förskollärarna har ett interkulturellt förhållningssätt där 

de har visat intresse och engagemang för att skapa relation med föräldrarna och barnet.   

 

Utifrån ett normkritiskt perspektiv har vi möjligheten att problematisera och vara medvetna 

om hur barn och vuxna i förskolan påverkas av rådande normer (Engdahl & Ärlemalm-

Hagser, 2015, s.101–102). Samarbetet med vårdnadshavare motverkar normen av en 

enspråkig förskola. Detta leder till att flerspråkighet framhävs och att förskollärarnas 

interkulturella förhållningssätt blir tydligare. Förutsättningen med denna samverkan är att 

både vårdnadshavare och förskolepersonalen får en helhetsbild av barnet och att dem 

tillsammans kan stödja barnet att få en förståelse av omvärlden.  

 

”[...]Vi tar hjälp av föräldrar med ord på deras språk, musik, sagor mm. Vid introduktion av ett nytt 

barn kan vi göra ordlistor med hjälp av förälder så att vi kan tala om för barnet vad som händer på 

förskolan […]” (Förskollärare C). 

Informanterna menar att de använder ordlistan från vårdnadshavare för att kunna stötta 

flerspråkiga barns kommunikation med andra barn och att förstärka barns identitet, kultur 

och känsla av stolthet. Kultti menar att förskollärarna har en viktig roll för barns språk och 

kommunikationsutveckling. Författaren fortsätter med att det är viktigt att flerspråkiga 

förskolebarn erbjuds möjligheter att delta i aktiviteter där stöttning används på ett medvetet 

pedagogiskt sätt (2012, s.15 & 180). Ordlistan och alla andra tips från vårdnadshavare 

visar att förskolepersonalen och vårdnadshavare har intresse och engagemang för att 
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förenkla kommunikationen med barnet i förskolan. Detta i sin tur visar att 

förskolepersonalen inte ser flerspråkighet som hinder utan som en resurs som de framhäver 

tydligare och att de anpassar verksamheten utifrån barnens behov av kommunikation, 

samspel och deltagande av gemenskapen. Utifrån ett normkritiskt förhållningssätt ska man 

synliggöra diskriminerande normer som speglas i förskolan (Engdahl & Ärlemalm-Hagser, 

2015, s.101–102). Det finns fördomar om att flerspråkiga vårdnadshavarnas saknar 

förmåga att ta del av information om sitt barns lärande och utveckling i förskolan och det 

ses som att de inte kan stödja deras barn. Samverkan som informanterna har med 

flerspråkiga vårdnadshavare visar motsatsen. I det här sammanhanget tar flerspråkiga 

vårdnadshavare del av informationen om deras barns lärande och utveckling och de stöttar 

barnet genom relationen med förskolepersonalen. De stödjer och förenklar barnets vistelse 

och kommunikation i förskolan genom att ge tips om sagor, musik, lek på deras modersmål 

samt ordlista till förskolepersonal.   
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Sammanfattning av delstudie 1 

Syftet med studien är att belysa vilka förhållningssätt och förutsättningar samt redskap 

förskollärarna har i arbetet med att främja flerspråkighet i förskolan. När det gäller 

frågeställningen hur förskolläraren förhåller sig till arbetet med flerspråkighet i barns 

språkutveckling, har förskollärarna en positiv inställning till flerspråkighet och ser det som 

en resurs. Men de har inte förutsättning för att kunna stötta flerspråkiga barns 

språkutveckling.  Resultaten visar också att det finns behov av fortbildning för 

förskolepersonal men det är inte något som prioriteras av ledningen. I stället fortbildar sig 

förskollärarna självmant inom ämnet i ett förskoleforum. Fortbildning inom flerspråkighet 

är en försenad insats med tanken på att det finns flerspråkiga barn som behöver stöd i deras 

språkutveckling i förskolan. Vi menar att ledningen borde satsa på att alla har samma 

utbildning så att förskollärarna har samma förutsättning för att kunna arbeta med 

flerspråkighet i förskolan på bästa sätt. Den andra frågeställningen är vilka redskap 

förskolläraren använder för att kunna stödja barnet i det svenska språket. Bildstöd och 

kroppsspråk är bland annat de redskap som förskollärarna använder som hjälpmedel för att 

förtydliga och förstärka kommunikation med barnen. Med hjälp av bildstöd kan 

förskolläraren möta barnets behov och förenkla samspelet och interaktionen 

med flerspråkiga barn som inte ännu behärskar svenskan. Ett annat redskap som 

informanterna nämnde är digitala verktyg som underlättar förskollärarnas 

arbete med flerspråkighet. Förskolepersonalen använder olika applikationer för att läsa 

upp texter, lyssna på sagor på olika språk eller använder digitala översättningstjänster för 

att kunna kommunicera med flerspråkiga barn som inte ännu behärskar svenska.   

Den tredje frågeställningen är hur förskollärare arbetar med barns modersmål. Resultaten 

visar att förskolläraren har en bra samverkan med vårdnadshavare. Förskollärarna hävdar 

att de ber flerspråkiga barn vårdnadshavare om tips på sagor, musik och lekar på deras 

modersmål. Vidare gör förskolepersonalen en kartläggning av barnets språk tillsammans 

med vårdnadshavare. Förutsättningen med denna samverkan är att både vårdnadshavare 

och förskolepersonalen får en helhetsbild av barnet och att de tillsammans kan stödja 

barnet att få en förståelse av omvärlden. Det finns fördomar om att flerspråkiga 

vårdnadshavarnas saknar förmåga att ta del av information om sitt barns lärande 

och utveckling i förskolan och det ses som att de inte kan stödja deras barn. Samverkan 

som informanterna har med flerspråkiga vårdnadshavare visar motsatsen. Vidare nämner 

förskollärarna att de inte har flerspråkiga pedagoger eller modersmålslärare. Förskolorna 

har inte de ekonomiska möjligheterna för att ge modersmålsstöd åt alla flerspråkiga barn 

som behöver det. Alla barn har inte samma förutsättning med tanke på att vissa barn har 

möjligheten att använda alla deras språkiga resurser jämt medan flerspråkiga barn 

försummas av den förutsättningen. Men detta gäller inte minoritetensspråkiga barn i 

förskolan som har rätt till modersmålsundervisning. 
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Delstudie 2 

Delstudie 2 är skriven av Farhio Nur och fokuserar på delstudien som skedde i Husby med 

följande resultat och analys. I detta avsnitt presenteras resultat för de fem intervjuer som 

utgår det empiriska materialet i delstudie 2.  
 

Bakgrund 

  

De respondenter som deltagit i studien har arbetat som förskollärare mellan 7 och 19 år 

sammanlagt, men har dessutom arbetat längre tid som barnskötare. Två av fem respondenter 

talar grekiska, engelska och spanska som sina modersmål och resten har svenska som 

förstaspråk, men har också goda kunskaper i engelska. De har även lärt sig många ord på 

olika språk under tiden de arbetat inom förskolan. Denna målgrupp arbetar i två förskolor 

specifikt belägen i Husby i Kista-Rinkeby stadsdel i västerort inom Stockholm. Husby hade 

11 877 invånare år 2019 och andelen personer som är utrikesfödda är cirka 62 procent 

respektive 87,5 procent har utländsk bakgrund. 6,6 procent av invånarna är barn mellan 1–5 

år enligt Stockholms Stads folkmängdsberäkning. Majoriteten av förskolorna i detta område 

har barn som är flerspråkiga och många av pedagogerna är också flerspråkiga, vilket ses som 

en stor tillgång i verksamheten. Förskollärarna har deltagit två dagars utbildning i olika 

omgångar om flerspråkighet och arbetet med flerspråkiga barn. Förskollärare 1 och 2 arbetar 

på syskonavdelning där barn mellan 1–5 vistas. Förskollärare 3 arbetar med yngre barn som 

är 1–3 år gamla medan förskollärare 4 och 5 arbetar med barn mellan 3-5 år. 

 

Resultat 

Uppmuntran av flerspråkighet i vardagliga situationer  

Alla fem förskollärare som blev intervjuade är överens om vikten av flerspråkighet och ser 

positivt på barn som är flerspråkiga. De nämnde i intervjuerna att de reflekterar och 

diskuterar mycket över styrdokumentet när det gäller flerspråkighet och berättar att det 

satsas mycket på här området samt att stärka språkutveckling hos barn. De uppmuntrar 

barn att prata med varandra som har samma modersmål och anser att alla språk är lika 

värdefulla.  Förskollärarna nämner att de spelar en viktig roll för barnens språkutveckling 

och påpekar betydelsen av hur viktigt det är att lyfta barnens olika språk i förskolan. Detta 

för att också stärka barnens självkänsla, kultur och identitet. En förskollärare beskriver det 

så här: 
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 ” Tanken är ju att vi ska lyfta de olika språken bland barnen och att de ska visa nyfikenhet allmänt 

för att väcka deras intresse för alla språk. Det finns ju vissa barn som kan vara lite blyga och vill 

inte säga någonting på sitt språk och vi vill ju att de ska våga att använda sitt språk” (Förskollärare 

4). 

 

”Det är lite beroende på vad barnen har för modersmål men det som gör gemensamt för alla är att 

vi uppmärksammar alla barns olika frågor och bidra med det vi kan” (Förskollärare 2). 
 

Olika strategier och språkmiljöer som verktyg för barnens 
modersmålutveckling   

 

Förskollärarna i denna studie skapar olika typer av meningsfulla sammanhang för barns 

flerspråkighet som ger möjlighet till språkande och samspel. De erbjuder barnen att 

använda olika redskap bland annat kroppsspråk, bilder, Takk, böcker och så vidare. Detta 

säger de att det används som förstärkning av det verbala språket och som alternativ 

kommunikation för de barn som inte har ett utvecklat språk. De gemensamma rutinerna 

såsom måltidssituationerna är ett av de tillfällen de använder som stimulerande och 

inkluderande lärandemiljö kring flerspråkighet. Miljöer där det är tillåtande och där barnen 

kan påverka sitt inflytande. Detta tillfälle skapar de ofta dialog och samtal kring barns 

olika språk, länder och kartor. Förskollärare 1 berättar att de använder ordbanker där de 

samlar ord och andra viktiga saker de vill fråga vårdnadshavare kring flerspråkighet.  

 
”Våra matsituationen när vi sitter och äter så kommer det väldigt många frågor kring vad som 

länder eller kartor heter eller hur långt det är mellan. Där har vi även diskuterat mycket vad olika 

saker heter och då har vi gjort ordbanker till exempel och där kan man ju ta det vidare till nästa steg 

att man introducerar och frågar föräldrarna att de får tala om vad saker och ting heter ” 

(Förskollärare 3). 

 

Samtliga förskollärare anser att deras arbete med språkutveckling är det den tekniska 

utvecklingen och det fysiska materialet till stor hjälp. Förskollärarna menar att dessa 

redskap underlättar inkluderingen av alla barns inflytande i barngruppen där de använder 

olika appar för att lyssna på sagor, musik och sånger på alla barns modersmål. Vidare 

menar de att detta kombineras med olika uttrycksformer som kan stötta språkutvecklingen 

såsom rörelse, bild och drama. De berättar också att de fokusera mycket på upprepning, 

benämna ord och begrepp på svenska samtidigt som de tar stöd av språkkunskapen de har 

inom olika språk. De frågor även barnen vad olika saker heter på deras språk. Detta för att 

sätta stor tilltro för barnens kompetens och kunskaper. 

 
”Vi försöker ha konkret material som vi kan arbeta med och jag är väldigt förtjust i att jobba lite 

tredimensionellt, digitala böcker, sagor från olika språk och de konkreta fysiska böckerna.  Då kan 

man jobba med alla tre samtidigt så att barnen kan titta på bilden och se och liksom få upp det och 

ta del av utformningen av aktiviteten.” (Förskollärare 2). 

Samarbete med vårdnadshavare som ett sätt att stärka barns 
flerspråkighet 
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Respondenterna är eniga om vikten av samarbetet med vårdnadshavarna och att den har stor 

betydelse för barnens trivsel och trygghet. Tre av respondenterna använder kartläggning för 

barnens språkutveckling som strategi när barn börjar hos dem. De understryker vilka språk 

barnen talar och vilka miljöer de använder språket till. Detta följs upp och utvärderas 

tillsammans med vårdnadshavare. Förskollärarna tar även hjälp av vårdnadshavarna genom 

att de skriver ner och lär sig några ord på barnens språk. Detta kan enligt de bidra till bättre 

förutsättningar för att ha god kontakt med barnet. Vidare berättar några av respondenterna 

att de uppmuntrar föräldrar att låna böcker till sina barn då deras förskolor har egna bibliotek. 

Det finns alltid tillgängliga bokpåsar med många olika språk där föräldrar kan låna hem dem. 

De menar att det är en väldig bra förutsättning och en bra resurs. 

 
”Kartläggning, där har man ett samtal kring det här med språk, barnets språkutveckling, lite mer vilka 

språk talar barnen och i vilka miljöer de använder i de olika språk” (Förskollärare 4). 

 

Flerspråkighet som resurs och som hinder 

 

Respondenterna är medvetna om flerspråkighet generellt och har en tanke med sig om hur 

och på vilket sätt de ska kommunicera med alla barn. Flerspråkighet ser de som en viktig 

resurs. Majoriteten av barnen är flerspråkiga och det finns även kollegor som kan flera språk. 

Detta poängterar de att det kan bli en tillgång i framtiden och att den bidrar till att barnens 

svenska stärks. De pedagoger som har andra modersmål än svenska upplever att 

flerspråkighet gynnar även deras yrke som förskollärare. Detta hjälper dem att kommunicera 

både med barn och vårdnadshavare med samma språk. Förskollärare 5 har uttryckt att största 

ansvaret att barn ska lära sig sitt modersmål främst ligger hos vårdnadshavare. Samtidigt 

påpekar de att det alltid finns ett språk som tar över, de syftar på svenska som är 

majoritetsspråk. De menar att svenskan är det gemensamma språket och är därför också ett 

prioriterat område för förskolan. Vidare nämner förskollärarna att även barnen är medvetna 

att det finns flera språk och inte bara de språk som pratas i verksamheten. De nämnde att 

barnen visar intresse för vad olika saker heter på olika språk.  

 
”Vi märker att barnen blir bra på svenska om de blir bra på sitt modersmål. Många är bra på 

engelska men de lär sig också andra språk av varandra. Jag tänker i framtiden också att det kommer 

bli liksom vuxna människor som har oerhörda språkkunskaper så det är ju en väldig resurs” 

(Förskollärare 3). 

 
 

”Det är bara en tillgång att kunna flera språk och med det så kommer man ju mycket längre i 

framtiden generellt inom yrken och i alltså i sin egen utveckling. Det är bara en positiv sak att ha 

flera språk och utifrån det så tänker jag att vi uppmuntrar all flerspråkighet” (Förskollärare 5). 

 

De intervjuade respondenterna berättar att deras förskolor har bättre ekonomiska  

förutsättningar och ser det som en resurs. Fyra av förskollärarna nämnde att deras förskola 

har satsat stort med bibliotek i samarbete med ett närliggande bibliotek där det finns 

varierande böcker från olika språk, men vårdnadshavarna får också tillgång till bokpåsar de 

kan ta med sig hem. De säger även att det erbjuds kompetensutvecklingskurser i förskolan 

och att de redan deltagit i en tvådagars utbildning som handlat om flerspråkighet och hur 

man arbetar med flerspråkiga barn samt att de har tillgång till litteratur inom detta område. 
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Samtidigt anser andra förskollärare att de borde fått mer kurser för att få uppdateringar och 

uppföljning då forskning och kunskap förnyas med tiden.  
 

 

”Tvådagars utbildning som vi fick gå som handlar om flerspråkighet men det inte något vi ofta får” 

(Förskollärare 4). 
 

Respondenterna hade olika uppfattningar när det gäller vilket sätt de uppfattar 

flerspråkighet som ett hinder. Tre av förskollärarna tyckte att flerspråkighet kan bli ett 

hinder när pedagogerna inte kan barnens språk, speciellt nyanlända barn men också när 

små barn börjar förskolan då kommunikationen med barnen kan vara svår. De betonar 

vikten av att hitta konkreta strategier som fungerar för just det enskilda barnet, men också 

för barngruppen. En annan förskollärare ser ett hinder att all personal på avdelningen bara 

kan svenska och har varken pedagoger som behärskar andra språk eller modersmålslärare, 

men däremot ser det som en resurs att hennes arbetslag kan trycka på svenskan. De 

försöker ofta uppmuntra vikarier att prata de språk de kan med barnen. En förskollärare 

säger att eftersom barnen ligger på olika nivå i sitt svenska språk har de omedvetet 

förenklat språket. På grund av barnens flerspråkighet har det resulterat i att de ställer låga 

krav för att barnen förstå varandra på ett enkelt sätt. De säger att de blir lite hemmablinda. 

Detta är något förskolläraren anser skapar ett dilemma i barnens språkutveckling.  

 
”Om man har ett barn som kanske är nyanländ som inte har det svenska språket alls och det finns 

alltså ingen annan i förskolan som kan  prata språket då kan det vara som en slags hinder tills man 

har hittat en strategi för att  kommunicera” (Förskollärare 1).  

 

”Det är lätt att bara ställa lite för låga krav ibland kan jag tänka att vi som pedagoger förenklar vårt 

språk för att vi vill att barnen ska förstå i stället för att vi ska använda fler olika ord och för att 

utveckla deras språk. Det är en fälla som man lätt kan hamna i eftersom man vill ha barnen med sig 

så är det lätt att man kan lägga ribban lite för lång” (Förskollärare 3). 

 

Ett annat hinder som förskollärarna poängterar är samarbetet mellan vårdnadshavare och 

förskolan. De tycker att många föräldrar ofta inte aktivt använder sitt modersmål tillsammans 

med barnen och då blir det genast brister. Vissa av föräldrarna anser att barnen ska prata 

svenska både i förskolan och i hemmet. Förskollärarna påminner då vårdnadshavare om 

vikten av modersmålet och att det behövs både hemma och i förskolan för att barnen ska 

kunna utveckla ett rikt språk. 

”De brister märks i den svenska språkanvändningen, för att har man inte basen på sitt modersmål 

har man inget språk för vissa ord eller begrepp och då blir det jättesvårt att översätta det 

tillsammans till svenska” (Förskollärare 4). 

 

Analys av resultatet 

I denna delstudie presenterar vi en analys av resultatet med hjälp av de tidigare 

presenterade teorierna, sociokulturellt perspektiv, interkulturellt perspektiv och 

normkritiskt perspektiv men även läroplanen ingår. Olika begrepp utifrån dessa teorier 

kommer också behandlas i analysen. Empirin är indelad tematisk med olika rubriker och 

avslutas med citat från resultatet.  
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Redskap 

Begreppet redskap är en av de viktigaste termerna inom det sociokulturella perspektivet 

och innebär de resurser som människan har tillgång till och som användas för att förstå vår 

omvärld. Med det menar Kulti att det handlar om såväl intellektuella (språket) som fysiskt 

material (artefakter) (2012, s.27). Förskollärarna i vårt kvalitativa studie berättar att de 

använder olika strategier och redskap i arbetet med barns modersmål, bland annat fysiska 

böcker och digitala lärresurser. Resultatet visar att de ser dessa redskap som resurser för att 

kommunicera, stimulera och förstärka barns olika språk. Förskollärarna säger även att i 

deras kommunikation med barnen förekommer det mycket upprepning och benämning av 

begrepp. De pedagoger som är flerspråkiga läser böcker på modersmål för att hjälpa barnen 

att utveckla sitt språk och dess skrift. Medan enspråkiga förskollärarna berättar att de 

använder både sitt verbala och icke-verbala språk som kroppsspråk, bildstöd och Takk 

(Tecken som Alternativ och Kompletterande Kommunikation) för de barn som inte har 

utvecklat språket. Genom att de intervjuade förskollärarna använder Takk ges alla barn 

möjlighet att kommunicera och uttrycka sina känslor på ett eller annat sätt. Förskollärarnas 

arbete tar sin grund inom det sociokulturella perspektivet, att lärandet och utveckling 

approprieras av kulturella redskap genom interaktion och kommunikation. Detta innebär 

att barnens lärande ständigt är under utveckling och att de lär sig nya saker, approprierar 

samt använder sina kulturella redskap i olika sammanhang i interaktion med andra. Säljö 

menar att språket är viktigt för lärande och är också ett nödvändigt redskap barn använder 

för att kommunicera och samspela för att bli förstådd och hörd (2014, s. 303).  

 

Vidare visar resultatet att barn lär sig olika ord och begrepp från sitt modersmål när de 

integrerar med främst flerspråkiga pedagoger och barn. Detta arbetssätt kan man återigen 

koppla till det interkulturella perspektivet där förskollärarna tar hänsyn till barnens olika 

kulturer och bakgrunder, men att de också har variationer i arbetet med flerspråkighet. De 

skapar olika förutsättningar utifrån barnens språknivå och möjligheter till social interaktion 

samt interagerar och ser fördelen med flerspråkiga vårdnadshavare och pedagoger (Skans, 

2011, s. 40). Förskollärare nämner att de använder olika appar som strategi i förskolan för 

att stödja barns flerspråkighet. Appen UR-play där de lyssnar på sagan Pino på olika språk 

men även QR-kod med sånger och låtar är ytterligare material de arbetar med. Digitala 

lärresurser kan ge barnen möjlighet att utveckla sitt modersmål och få ökad språklig 

medvetenhet. Moinian menar att med stöd och handledning av förskolläraren ger de 

digitala verktygen barn möjligheter att utforska de multimodala uttrycken som väcker 

nyfikenhet och intresse för språk hos barn (2019, s. 123). De påpekar även det materiella 

redskapen som inom det sociokulturella perspektivet kallas artefakter. Det betyder att 

artefakten kan ha koppling till barnets kulturella bakgrund och detta kan vara något som 

barnet har erfarenhet av (Kultti, 2012, s.27) 

 

Förskollärare poängterar dock en del svårigheter och utmaningar i sammanhanget, att det 

inte finns pedagoger som talar alla barns språk, men även att man inte hinner med att 

arbeta med alla barns modersmål på grund av tidsbristen som är en faktor i dessa 

verksamheter. Man kan uppfatta det som att de barn som har ett annat modersmål än de 

som förskollärarna i verksamheten behärskar inte får modersmålsstöd. Med andra ord får 

vissa barn mer stöd i sitt modersmål medan andra barn får för lite eller inget alls. 

Modersmålets betydelse har stor påverkan på barnens utveckling av ämneskunskaper i 

olika ämnen. Detta visar att det är viktigt att barnet får stöd för att stärka och utveckla sitt 

modersmål både i hemmet och förskolan (Straszer & Wedin, 2020, s. 28–29). 
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En annan utmaning som studiens resultat visar är att barnens flerspråkighet leder till att 

förskolläraren ställer låga språkliga krav för att barnen ska förstå varandra på ett enkelt 

sätt. Detta betyder att hen omedvetet förenklat språket då barnen ligger på olika nivå i sin 

svenska. Kultti poängterar att lärandet av svenska och lärandet av flera språk inte handlar 

om två separata företeelser utan att se att språken ömsesidigt kan främja varandra. Man kan 

tolka det som att ett starkt modersmål stärker också lärandet av svenska språket och att det 

är en viktig förutsättning för flerspråkiga barns lärande (2012, s. 44). Å andra sidan menar 

Skans att förskollärarna ska stödja flerspråkiga barn till en nivå som är något över barnets 

och samtidigt ha åtanke att barnens intellektuella nivå inte överensstämmer med deras 

språkliga nivå (2011, s. 35). Detta kan även ses ur ett normkritiskt perspektiv då 

förskolläraren medvetet problematiserade deras agerande när det gäller hur hen ibland är 

hemmablind och förenklar flerspråkiga barns språk, vilket är en norm som genomsyras i 

verksamheten. Utifrån ett normkritiskt förhållningssätt kan förskolläraren arbeta med och 

utmana sådana normer och se hur dessa normer speglas i förskolans (Engdahl, Ingrid & 

Ärlemalm-Hagser, Eva, 2015, s.101–102). 

 

 
”Det är lätt att bara ställa lite för låga krav ibland kan jag tänka att vi som pedagoger förenklar vårt 

språk för att vi vill att barnen ska förstå i stället för att vi ska använda fler olika ord och för att 

utveckla deras språk” (Förskollärare 3). 

Kommunikationen främjar flerspråkiga barns språkutveckling  

Det sociokulturella perspektivet beskriver enligt Kultti att förskolläraren har stor 

betydelseför barnens utveckling och lärande. Den proximala utvecklingszonen som är ett 

centralt begrepp för Vygotskijs teori innebär att lärandet möjliggörs när pedagogen stöttar, 

vägleder, utmanar och visar intresse för barnens flerspråkighet för att komma vidare i sitt 

kunnande (Kultti 2012, s. 23). Resultatet av de intervjuade förskollärarna visar vikten av 

kommunikation och samspel med barnen. De uppmuntrar barn att prata med sitt 

modersmål i det dagliga arbetet och berättar att alla språk är lika värdefulla. Detta tolkar vi 

som en strategi då de utmanar och stöttar barnen i sin språkliga utveckling. Exempelvis gör 

förskollärarna detta genom att lyfta upp barnens flerspråkighet vid olika tillfällen såsom 

matsituationer. Förskollärarna menar att deras stödstrukturer bygger på kommunikation 

och dialog. De betonar också att de kunskaper och erfarenheter barnen får om 

flerspråkighet från förskolan är något som hjälper barnen i framtiden. Förskollärarna 

belyser att detta också är ett sätt stärka barnens självkänsla och identitet. Läroplanen för 

förskolan bekräftar att språk, lärande och identitetsutveckling hänger samman. Därför ska 

förskolan lägga stor vikt vid att stimulera barnens språkutveckling genom att uppmuntra 

och ta tillvara deras nyfikenhet och intresse för att kommunicera på olika sätt (Lpfö 18, 

2018, s. 8).    

 
”[...] där har vi även diskuterat mycket vad olika saker heter och då har vi gjort ordbanker till 

exempel och där kan man ju ta det vidare nästa steg[..]” (Förskollärare 3). 

Inkluderande lärandemiljö 

 

Miljön har stor betydelse för att barn ska inspireras till flerspråkighet, men även att vilja 

kommunicera med pedagoger och andra barn i förskolan. Lorentz och Bergsted framhåller 
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att en inkluderande miljö lockar barnen till möten och kommunikation där de får uttrycka 

sina tankar och upplevelser på olika sätt (2017, s. 31–32). Läroplanen för förskolan 

poängterar också vikten att förskolan ska ge varje barn förutsättningar att utveckla sin 

kulturella identitet samt kunskap om och intresse för olika kulturer (Lpfö18, 2018, s.14). 

 

Förskollärarna i studien använder lärandemiljön för stimulera och inkludera barn kring 

flerspråkighet, vilken kan bidra till att barnets samhörighet och självkänsla stärkts samt 

möjlighet att uppleva att de är en del av något viktigt. Förskolan använder exempelvis 

matsituationen som en lärandemiljö som skapar ett meningsfullt tillfälle för att synliggöra, 

introducera och diskutera alla barns språk och kulturskillnader. Barnens deltagande i 

utformningen av miljön understryker de som ett sätt att främja den språkliga utvecklingen 

hos barnen. Det betyder att de skapar förutsättningar för varje barn att utvecklas och känna 

sig inkluderande i verksamheten. Det krävs att förskolläraren har en medveten tanke kring 

arbetet med modersmålets och flerspråkighetens betydelse generellt. Vi tolkar denna 

beskrivning som ett interkulturellt pedagogiskt synsätt där förskollärare arbetar utifrån ett 

synsätt som grunder sig på gemenskap, socialinkludering av deltagarna, identitet och 

självmedvetenhet (Lorentz & Bergstedt, 2017, s. 31–32). 

 
” [...] det är bara en positiv sak att ha flera språk och utifrån det så tänker jag att vi uppmuntrar alla 

flerspråkighet […]” (Förskollärare 5). 

 

 

Förskollärarnas kunskap utvecklingskurser  

 

Resultatet visar vidare att förskollärarna deltagit i utvecklingskurser om flerspråkighet och 

understryker att dessa kurser har stor påverkan och betydelse för deras arbete med 

flerspråkiga barn. Detta är en viktig utgångspunkt då förskollärarna utmanar och stöttar 

barn till att utveckla sitt modersmål, men också svenska språket. Lahdenperä menar att 

kunskapsutvecklingskurser utvecklar nya tankar och en mer öppen och nyanserad dialog 

samt skapar erfarenheter hos förskollärarna. De nya och uppdaterade kunskaperna gynnar 

och stärker utvecklingen inom förskolan på flera nivåer och mellan olika professioner 

(2018, s. 38). En förskollärare berättar att kunskapsutvecklingskursen om flerspråkighet 

gav henne ökad medvetenhet om hur de kan synliggöra olika språk och kulturer i 

verksamheten samt att hon inhämtade nya kunskaper och inspiration. Detta kan man 

återigen koppla till ett interkulturellt pedagogiskt synsätt som ska prägla verksamhetens 

arbete. Förskollärarens kompetens och strävan efter en verksamhet som inkluderar och 

möjliggör för olika språk, barn, vårdnadshavare och kulturer samtidigt som läroplanens 

värdegrund beaktas. Genom ökad kompetens och en stark vilja kan förskolläraren 

synliggöra och bekräfta mångfald och samtidigt motverka likhetstänkande (Lorentz & 

Bergstedt, 2017, s. 31–32). 

 

 
”[...] Tvådagarsutbildning fick vi gå som handlar om flerspråkighet men det inte något vi ofta får 

[…]” (Förskollärare 4). 
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Förskollärarens tankegång om modersmålets Betydelse 

Resultatet av våra intervjufrågor visar också att flerspråkiga barn inte har tillgång till 

modersmålslärare. Behovet av kompetenta och erfarna förskollärare är essentiell för 

barnens flerspråkighet. Straszer och Wedin påpekar att modersmålsundervisningen i sig 

bidrar till ökad språklig kunskap hos barnen, men även ökad mångfald och därför blir 

modersmålsläraren en viktigt och värdefull länk till förskolan, skolan och det svenska 

samhället. I ett utbildningssammanhang bidrar modersmålslärare med fördjupade 

kunskaper som har stor betydelse för globaliseringen och det flerspråkiga samhället (2020, 

s. 28–29). Även Skans som refererar till Axelsson anser att storstadssatsningen har 

resulterat i att verksamheten kan stödja flerspråkiga barns utveckling på ett sätt som 

främjar utvecklingen av svenska språket i förskolan. Författaren menar att denna satsning 

inte gynnar barns modersmål och därför användningen av barns modersmål är mycket 

sparsam i verksamheten (2011, s. 45).  

 
”[...] vi märker att barnen blir bra på svenska om de blir bra på sitt modersmål […]” (Förskollärare 

4). 

 

Språkkartläggning  

Samtliga förskollärare berättar under intervjun att de använder kartläggning av barn som en 

strategi för att kunna följa upp barnens språkutveckling. Detta görs i samarbete med 

vårdnadshavare och tanken bakom kartläggningen är att dels förskollärarna ska göra en 

individuell plan för varje barn, dels för att vårdnadshavarna ska få insyn i hur de kan hjälpa 

sitt barns modersmål att utvecklas i hemmet. Flera förskollärare understryker vikten av att 

med bidrag av föräldrarna lära sig ett enstaka ord eller fraser på olika språk för att öka 

barnens trygghet och trivsel. Ladberg menar att genom att ta reda på hur barnen använder 

sina olika språk kan både vårdnadshavare och förskollärare medvetet och gemensamt stödja 

deras flerspråkighet. Detta kan också underlätta för förskolläraren att veta i vilka 

sammanhang och med vilka olika människor barnen använder sina språk. Denna strategi kan 

hjälpa pedagoger att arbeta med barnens språk och skapa trygga relationer med dem (2003, 

s.173).  

 

Vidare säger förskollärarna i studien att språkkartläggningen bidrar en djupare 

kommunikation med vårdnadshavare där de ofta upptäcker att föräldrar inte aktivt 

använder modersmålspråket hemma eller enbart använder den halvt vilket de anser även 

påverkar svenska språket. Man kan tolka det som att förskollärarna är medvetna att barnen 

blir bra på svenska om de blir bra på sitt modersmål och därför påminner de ofta 

vårdnadshavare om betydelsen av modersmålet, men att de samtidigt respekterar och 

stödjer deras val. Straszer och Wedin beskriver att modersmål har en stor betydelse och 

stärker barnens identitetsutveckling samtidigt som det ger barnen valmöjligheter. De menar 

att det är viktigt att barn får stöd för att stärka och utveckla sitt modersmål både i hemmet 

och förskolan (2020, s. 28–29).  

 
”[...] kartläggning, där har man ett samtal kring det här med barnets språkutveckling lite mer vilka språk talar barnen och 

i vilka miljöer de använder språken […] ” (Förskollärare 4). 
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Sammanfattning av delstudie 2 

Studiens syfte är att belysa vilka förhållningssätt och förutsättningar samt redskap 

förskollärarna har i arbetet med att främja flerspråkighet i förskolan. Första 

frågeställningen lyder hur förhåller sig förskolläraren till arbetet med flerspråkighet i barns 

språkutveckling. Resultatet av de intervjuade förskollärarna visar vikten av kommunikation 

och samspel med barnen. De uppmuntrar barn att prata med sitt modersmål i det dagliga 

arbetet och berättar att alla språk är lika värdefulla. Förskollärarna använder exempelvis 

matsituationen som en lärandemiljö där de skapar ett meningsfullt tillfälle för att 

synliggöra, introducera och diskutera alla barns språk och kulturskillnader. Barnens 

deltagande i utformningen av miljön understryker de som ett sätt att främja den språkliga 

utvecklingen hos barnen. Resultatet visar även att barnens flerspråkighet leder till att 

förskolläraren ställer låga språkliga krav för att barnen ska förstå varandra på ett enkelt 

sätt. Den andra frågeställningen är vilka redskap förskolläraren använder för att kunna 

stödja barnet i det svenska språket. De olika redskap förskollärarna använder i arbetet med 

flerspråkiga barn i förskolan är bland annat böcker och digitala lärresurser. Förskolärarana 

nämnde att de använder repetitioner som strategi och benämning av begrepp i deras 

kommunikation med barnen. De förskollärare som är flerspråkiga läser böcker på 

modersmål för att stödja barnen att utveckla sitt språk och dess skrift. Medan enspråkiga 

förskollärarna berättar att de använder både sitt verbala och icke-verbala språk som 

kroppsspråk, bildstöd och Takk med de barn som inte har utvecklat språket.  

Tredje frågeställningen i studien är hur arbetar förskollärare med barns modersmål. 

Förskollärarna berättade att språkkartläggningen bidrar till en djupare kommunikation med 

vårdnadshavare där de ofta upptäcker att föräldrar inte aktivt använder modersmålsspråket 

hemma eller enbart använder den halvt, vilket de anser även påverkar svenska språket. 

Resultatet från våra intervjufrågor visar även att flerspråkiga barn inte har tillgång till 

modersmålslärare, men att det finns flerspråkiga pedagoger i förskolan. Förskollärarna 

berättade även att man inte hinner med att arbeta alla barns modersmål på grund av 

tidsbristen som är en faktor i dessa verksamheter. Resultatet visar också att förskollärarna 

har deltagit i kunskapsutvecklingskurser om flerspråkighet och understryker att dessa 

kurser har stor påverkan och betydelse för deras arbete med flerspråkiga barn. 
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Diskussion 

Syftet med detta examensarbete var att undersöka pedagogernas förhållningssätt och 

förutsättning i arbetet med flerspråkighet. De frågor som ligger till grund för vårt arbete är 

vilken förhållningssätt och förutsättning förskolläraren om arbetet med flerspråkighet i 

barns språkutveckling, vilka redskap förskollärarna använder för att kunna stödja barnet i 

det svenska språket samt hur arbetar förskollärare med barns modersmål.  

Enligt läroplanen ska barn med annat modersmål än svenska ges möjlighet att utveckla 

både det svenska språket och sitt modersmål (Lpfö18, 2018, s 9). Resultatet visar tydlig att 

förskollärarna ser flerspråkighet som en resurs och är medvetna om fördelarna i arbetet 

med flerspråkighet i förskolan. De skillnader som förekommer mellan delstudierna är att i 

delstudie 1 saknas flerspråkiga pedagoger och modersmålslärare. Medan i delstudie 2 

framgår det att flerspråkiga pedagoger är tillgängliga i verksamheten, men de inte har 

heller modersmålslärare i förskolan. Det är en fördel för verksamheten och flerspråkiga 

barn att ha båda flerspråkiga pedagoger och modersmålsundervisning för att kunna stötta 

och utveckla barnens modersmål. En annan skillnad mellan delstudierna är att i delstudie 

två motiverar förskollärarna att vårdnadshavare ska prata sitt modersmål med barnen mer 

hemma. I både delstudier är det tydligt att relationer skapas mellan förskollärarna och 

vårdnadshavare för att kunna stötta barnens språkutveckling genom att använda 

kartläggning. Skans anser att stödja modersmål handlar om ett erkännande av barnens 

bakgrund (2011, s. 122–123).  

Vidare visar materialet ytterligare likheter mellan båda delstudien genom att 

förskollärarnas fortbildning om flerspråkighet inte prioriteras av ledningen. Förskollärarnas 

flerspråkighetskompetens kan påverka barns språkutveckling. Enligt Kulti har 

förskollärarnas kompetens och utbildning stor betydelse för barns kognitiva, sociala och 

emotionella utveckling samt för verksamhetens kvalitet (2012, s. 40). De kompetenta och 

erfarna förskollärarna kan skapa ett likvärdigt lärande och en jämlik lärandemiljö där alla 

språk synliggörs. En annan likhet i vårt studie är att förskollärarna använder både det 

verbala och icke-verbala språket i kommunikationen med flerspråkiga barn. Förskollärare 

påpekar att de undervisar utifrån ett inkluderande synsätt där fokuset är språkutvecklingen. 

För att förskollärarna ska underlätta kommunikationen med barnen använder de olika 

hjälpmedel såsom Takk, bildstöd kroppsspråk och digitala verktyg. Förskollärarna i båda 

delstudier menar att de uppmuntrar och visar intresse att barn pratar sitt modersmål.  Enligt 

läroplanen ska förskollärarna aktivt inkludera ett jämställdhetsperspektiv så att alla barn får 

likvärdiga möjligheter (Lpfö18, 2018, s. 12). 
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Konklusion 

Vår slutsats är att förskollärarna ser flerspråkighet som en fördel. Detta görs genom att 

använda olika redskap och strategier som möjliggör ett inkluderande och utmanande 

lärmiljö för barns alla språk. Förskollärarna ser både möjligheter och utmaningar i arbetet 

dock anses det mer som en fördel än nackdel. Utifrån det material som vi har kommit fram 

i vår studie anser vi är neutrala vilket vi tolkar att det kan bero på vår egen bakgrund som 

flerspråkiga. Med det menar vi att studiet hade kunnat sett annorlunda ut om någon annan 

med en annan bakgrund hade gjort denna studie. Vi har enbart en begränsad bild av dessa 

verksamheter då vi utgår från ett begränsat material. Vi har uppmärksammat att 

informanterna visade stort engagemang för arbetet med att främja barns flerspråkighet i 

förskolan. En vidare forskning till detta arbete är att utgå från barnens syn på flerspråkighet 

och undersöka hur barn upplever att vara flerspråkig i förskolan. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Muna Bashir Abshir & Farhio Nur  

42 

 

 

 

 

 

Litteraturlista  

Arnqvist, Anders (2015). Barn i förskolan. Från ramsor till bokstäver. I Ingrid, Engdahl & 

Eva, Ärlemalm-Hagser (red.), Att bli förskollärare. Mångfacetterad komplexitet, s. 195–

203. Stockholm: Liber AB. 

Borgström, Maria & Graviz, Anna (2017). Interkulturella perspektiv- Från modern till 

postmodern pedagogik. I Hans, Lorentz & Bosse, Bergstedt (red), Interkulturella 

perspektiv-Pedagogik i mångkulturella lärmiljöer, s. 13–53. Studentlitteratur AB, Lund. 

Boglarka, Straszer & Jenny Rosen (2020). Språklig mångfald i förskolan. I Boglarka, 

Straszer & Åsa Wedin (red). Modersmål, Minoriteter och Mångfald i Förskola och Skola, 

s. 109–137. Lund. Studentlitteratur. 

 

Engdahl, Ingrid & Ärlemalm-Hagser, Eva (2015). Uppdraget. I Ingrid, Engdahl & Eva, 

Ärlemalm-Hagser (red.), Att bli förskollärare. Mångfacetterad komplexitet, s. 38–44. 

Stockholm: Liber AB. 

 

Engdahl, Ingrid & Ärlemalm-Hagser, Eva (2015). Förskolan – En arena för möten. I 

Ingrid, Engdahl & Eva, Ärlemalm-Hagser (red.), Att bli förskollärare. Mångfacetterad 

komplexitet, s. 99–105. Stockholm: Liber AB. 

 

Esaiasson, Peter (2017). Metodpraktikan: konsten att studera samhälle, individ och 

marknad. Stockholm: Wolters Kluwer. 

Fredriksson, Maria & Lindgren Eneflo, Elisabet (2019). Man blir lite osäker på om man 

gör rätt» – En studie om pedagogers arbete med flerspråkighet i förskolan. Tidsskrift for 

nordiska barnehageforskning nordic early childhood education research journal, vol. 18, 

s. 1-15. 

 

García, Ofelia & Wei, Li (2018).Translanguaging flerspråkighet som resurs i lärandet. 

Stockholm: Natur & Kultur. 

 

 

Ingrid, Engdahl & Eva, Ärlemalm-Hagser (2015). Förskolans miljöer. I Ingrid, Engdahl & 

Eva, Ärlemalm-Hagser (red.), Att bli förskollärare. Mångfacetterad komplexitet, s. 61–72. 

Stockholm: Liber AB. 

nr 6, s.2–15. 



Muna Bashir Abshir & Farhio Nur  

43 

 

Hans, Lorentz & Bosse, Bergstedt (2017). Interkulturella perspektiv- Från modern till 

postmodern pedagogik. I Hans, Lorentz & Bosse, Bergstedt (red). Interkulturella 

perspektiv-Pedagogik i mångkulturella lärmiljöer, s. 13–53. Studentlitteratur. 

Håkansson, Gisela (2003). Flerspråkighet hos barn i Sverige. Studentlitteratur: Lund. 

Kultti, Anne (2012). Flerspråkiga barn i förskolan: Villkor för deltagande och lärande. 

Distribution. Göteborg: Göteborgs universitet. 

Ladberg, Gunilla (2003). Barn med flera språk. Tvåspråkighet och flerspråkighet i familj, 

förskola och samhälle. Stockholm: Liber. 

Lindö, Rigmor (2009). Det tidiga språkbadet. Lund: Studentlitteratur. 

 

Lunneblad, Johannes (2009). Den mångkulturella förskolan: motsägelser och möjligheter. 

1. uppl. Lund: Studentlitteratur 

 

Lpfö98 (2018). Läroplan för förskolan. Reviderad 2018. Stockholm: Skolverket. 

 

Moinian, Farzaneh (2019). Att omfamna skillnader och göra mångfalden till en resurs. I 

Andersson, Malin & Åkerblom, Therés (red.). Utmana och stötta: undervisning i förskolan.  

Stockholm: Lärarförlaget. 

Rosén, Jenny & Straszer, Boglárka (2018). Talet om flerspråkighet i svensk 

förskolekontext. I BethAnne Paulsrud; Jenny Rosén; Boglárka Straszer & Åsa Wedin 

(red.), Transspråkande i svenska utbildningssammanhang, s. 149–171. Lund: 

Studentlitteratur.  

Paulrud, Bethanne & Zilliacus, Harriet (2018). Flerspråkighet och transspråkande i 

lärarutbildningen. I BethAnne Paulsrud; Jenny Rosén; Boglárka Straszer & Åsa Wedin 

(red.), Transspråkande i svenska utbildningssammanhang, s. 27–48. Lund: 

Studentlitteratur.  

Persson, Sven (2015). Uppdraget. I Ingrid, Engdahl & Eva, Ärlemalm-Hagser (red.), Att bli 

förskollärare. Mångfacetterad komplexitet, s.38–55. Stockholm: Liber AB. 

SFS 2010:800. Skollagen. Stockholm: Utbildningsdepartementet Svensson, Ann-Katrin 

(2009). Barnet, språket och miljön. Studentlitteratur: Lund. 

 

Skans, Anders (2011). En flerspråkig förskolas didaktik i praktiken. Licentiatavhandling 

Malmö: Malmö högskola. 

 

Skolinspektionen (2017). Förskolans arbete med flerspråkiga barns språkutveckling. 

 

Svensson, Ann-Katrin (2009). Barnet, språket och miljön. Lund: Studentlitteratur AB. 

 



Muna Bashir Abshir & Farhio Nur  

44 

 

Trost, Jan (2010). Kvalitativa intervjuer. Lund: Studentlitteratur. 

 

Vetenskapsrådet (2002). Forskningsetiska principer inom humanistisk-

samhällsvetenskaplig forskning. Stockholm: Vetenskapsrådet. 

Åsa, Wedin & Jennie, Warström (2018). De värdefulla tambursamtalen med nyanlända 

föräldrar. I Polly, Björk-Willén (red.), Svenska som andraspråk i förskolan, s. 107–122. 

Stockholm: Natur & Kultur. 

 

 

Hemsida:  

ttps://www.skolinspektionen.se/sv/Beslut-

ochrapporter/Publikationer/Granskningsrapport/Kvalitetsgranskning/forskolans-arbete-

med-flersprakigabarns-sprakutveckling/ (visat, 2021-03-07).  

 

Barnkonventionen. FN:s konvention om barnets rättigheter. UNICEF Sverige. 

http://unicef.se/barnkonventionen (visat, 2021-03-02). 

Fortbildning om förskollärarna flerspråkighet  (visat, 2 april 2021). 

https://www.skolverket.se/skolutveckling/kurser-och-utbildningar/forskolekurser-som-

anordnas-i-kommunen-utifran-lokala-behov#h-Darforskadudelta  

 

Områdesfakta - statistik om stadens delområden (visat 2 april 2021). 

https://start.stockholm/globalassets/start/om-stockholms-stad/utredningar-statistik-och-

fakta/statistik/omradesfakta/hela-staden-2019.pdf 

 
Tierps Kommun 2021, Nationella minoriteter (visat 2 april 2021). 

<https://www.tierp.se/tierp.se/kommun-och-inflytande/kommunfakta/finskt-

forvaltningsomrade.html 

 

Svensson, Gudrun (2018). Artikel 1. Begreppet translanguaging och dess ursprung 
Transspråkande-bakgrund, teorier och praktiknära exempel. Skolverket. 
https://www.skolverket.se/download/18.189c87ae1623366ff3718a8/1524039168800/tra
nslanguagingtranssprakand--gudrun-svensson-20180418.pdf (visat, 2021-04-03). 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://unicef.se/barnkonventionen
https://www.skolverket.se/skolutveckling/kurser-och-utbildningar/forskolekurser-som-anordnas-i-kommunen-utifran-lokala-behov#h-Darforskadudelta
https://www.skolverket.se/skolutveckling/kurser-och-utbildningar/forskolekurser-som-anordnas-i-kommunen-utifran-lokala-behov#h-Darforskadudelta
https://start.stockholm/globalassets/start/om-stockholms-stad/utredningar-statistik-och-fakta/statistik/omradesfakta/hela-staden-2019.pdf
https://start.stockholm/globalassets/start/om-stockholms-stad/utredningar-statistik-och-fakta/statistik/omradesfakta/hela-staden-2019.pdf
https://www.tierp.se/tierp.se/kommun-och-inflytande/kommunfakta/finskt-forvaltningsomrade.html?fbclid=IwAR0xR3xsbKQEyn-i9_dP2s6lYl-M7vrm4XvrRzQZliwvgWooAoHuUZYZerg
https://www.tierp.se/tierp.se/kommun-och-inflytande/kommunfakta/finskt-forvaltningsomrade.html?fbclid=IwAR0xR3xsbKQEyn-i9_dP2s6lYl-M7vrm4XvrRzQZliwvgWooAoHuUZYZerg
https://l.facebook.com/l.php?u=https%3A%2F%2Fwww.skolverket.se%2Fdownload%2F18.189c87ae1623366ff3718a8%2F1524039168800%2Ftranslanguagingtranssprakand--gudrun-svensson-20180418.pdf%3Ffbclid%3DIwAR3HShfMwQQwi8aKEjYCVranFeuB4-67OOHvt729qZYIW-HjAWpFg3kLZgs&h=AT0Ii4y_2CBdR_OIzTjsuY10DP3qhar-xohSVLZzgduxv--Hl4sktS1aTa8M5TWoQXHnvD5_kB8AZrkiXiLK6U87BItp9qdohIJ9HTCdjgIfnxa924ZMaTC8pkuKBwo78ic8nw
https://l.facebook.com/l.php?u=https%3A%2F%2Fwww.skolverket.se%2Fdownload%2F18.189c87ae1623366ff3718a8%2F1524039168800%2Ftranslanguagingtranssprakand--gudrun-svensson-20180418.pdf%3Ffbclid%3DIwAR3HShfMwQQwi8aKEjYCVranFeuB4-67OOHvt729qZYIW-HjAWpFg3kLZgs&h=AT0Ii4y_2CBdR_OIzTjsuY10DP3qhar-xohSVLZzgduxv--Hl4sktS1aTa8M5TWoQXHnvD5_kB8AZrkiXiLK6U87BItp9qdohIJ9HTCdjgIfnxa924ZMaTC8pkuKBwo78ic8nw


Muna Bashir Abshir & Farhio Nur  

45 

 

 

 

 

Bilaga 1: Medgivande till deltagande i en studie 

Studien, som kommer att handla om flerspråkiga barn och förskollärarens förhållningssätt. 

Studiens syfte är att belysa vilka förhållningssätt och förutsättning förskollärarna har i 

arbetet med att främja flerspråkighet i förskolan, kommer att utföras inom ramen för ett 

självständigt arbete. Studien utförs av Muna Abshir och Farhio Nur som går sista terminen 

på förskollärarprogrammet, Institutionen för pedagogik, didaktik och utbildningsstudier vid 

Uppsala universitet. 

 Jag ger härmed mitt medgivande till att delta i ovan nämnda studie. 

 Jag har tagit del av informationen om studien. Jag är införstådd med att jag kommer att 

intervjuas, samt att min intervjua kommer att spelas in och analyseras. Jag har förstått vad 

studien innebär och jag vill delta i studien.  

Jag vet att ingen obehörig får ta del av insamlade data, och att data förvaras på ett sådant sätt 

att deltagarna inte kan identifieras. 

Jag har informerats om att ingen ekonomisk ersättning utgår samt att min medverkan är 

frivillig och när som helst kan avbrytas av mig.  

 

Förskollärare namn: ……………………………………………. ……………………  

 Förskolans namn: ………………………………………………  

Adress: ……………………………………………………………………………. 

Telefon: ……………………………………………………………………………. 

 ....................................................................... 

Ort och datum                                                              

.......................................................................                    

Underskrift                      
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 Bilaga 2: Informationsbrev 

Vi är två förskollärarstudenter, Muna Abshir och Farhio Nur som studerar sista terminen 

förskoleprogrammet vid Uppsala universitet. Just nu skriver vi vårt examensarbete om 

flerspråkiga barn och förskollärarens förhållningssätt. Studiens syfte är att belysa vilka 

förhållningssätt och arbetssätt som förskollärarna har i arbetet med att främja flerspråkighet 

i förskolan. Vi vill se skillnaderna mellan de utvalda förskolorna som ligger i två olika städer. 

Intervjuerna kommer ta cirka 40 min långa, kommer spelas in samt transkribera. Vi kommer 

att intervjua 10 förskollärare. 

 

Vi kommer utgå från Vetenskapsrådet forskningsetiska principer som garanterar alla 

deltagarna en full anonymitet. Det är bara vi som kommer se materialet och när vi är klar 

med vårt examensarbete så kommer materialet att förstöras. Undersökningen kommer att 

presenteras i form av en uppsats vid Uppsala universitetet.  

 

  

Härmed tillfrågar vi dig om att delta i denna undersökning. Deltagande i undersökningen är 

helt frivillig och du har rätten att säga ifrån eller avbryta när som helst. 

 

Kontakta oss gärna för att boka en tid för intervju som passar er. Vi vore tacksamma om vi 

fick svar under vecka 11.  

 

Tack på förhand! 

 

Med vänliga hälsningar Muna Abshir och Farhio Nur 

  

Kontaktinformation: 

………… 
 

 

Handledarens kontaktinformation:  
Farzaneh Moinian, Universitetslektor i didaktik. 
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Bilaga 3: Intervjufrågor  

 

1. Hur förhåller förskolläraren om arbetet med flerspråkighet i barns språkutveckling?  
 

2. Hur arbetar förskollärare med barns modersmål? 

 

3. Vilka redskap använder förskolläraren för att stimulera och inspirera flerspråkiga 

barns språkutveckling? I så fall varför? 

 

4. På vilket sätt uppfattar du att flerspråkighet är en resurs eller ett hinder i din 

barngrupp? 

 

5. Vad är det som en förskollärare ska tänka på när man möter barn med ett annat 

språk än svenska? 

 

6. Vilka förutsättningar har ni i arbetet med att främja flerspråkighet i förskolan 

utifrån ett ekonomiskt och politisk synpunkt? 

 

7.     Får ni möjligheten till kurser eller föreläsningar kring flerspråkighet i förskolan? 

 

  

8.  Har ni något samarbete med vårdnadshavare för att stödja flerspråkiga barns 

språkutveckling? 

 

9.  Har du något du vill tillägga till oss blivande förskollärare kring arbetet med att 

stödja flerspråkiga barns språkutveckling? 

 

 


